
Barehu Et A-do-nay AMevorah.
Mübarek Tanrýmýz’ýn Mübarek olduðunu ilan
edin.

[Halk:] Baruh A-do-nay AMevorah Leolam
Vaed.
[Halk:] Mübarek Tanrýmýz ebediyen
Mübarektir.

Baruh Ata A-do-nay, E-loenu Meleh AOlam,
Aþer Bahar Banu MiKol AAmim, VeNatan
Lanu Et Torato. Baruh Ata A-do-nay, Noten
ATora.

Tüm halklar arasýndan bizi seçen ve bize Torasý’ný
veren Evrenin Kralý, Sen, Tanrýmýz; Mübareksin.
Tora’yý veren Sen, Tanrýmýz; Mübareksin.

Baruh Ata A-do-nay, E-loenu Meleh AOlam,
Aþer Natan Lanu Torato, Torat Emet,
VeHaye Olam Nata Betohenu. Baruh Ata A-
do-nay, Noten ATora.

Bize Torasý’ný – Gerçek Yasayý – veren ve içimize
ebedi yaþamý diken Evrenin Kralý, Sen, Tanrýmýz;
Mübareksin. Tora’yý veren Sen, Tanrýmýz;
Mübareksin.

1 Berahalar

Berahalar

Tora okumadan önce:

Tora okuduktan sonra:
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2 Beresit

fetmediði gibi. Yaratýlýþ anlatýmý, evrenin ana ka-
tegorilerinin ne zaman “var” hale geldiðini,
sadece fazlasýyla genel terimlerle anlatmaktadýr.
Bunun sebebi, asýl amacýn, her þeyin sadece ve
sadece Tanrý’nýn yönergesi üzerine varolduðunu
belirtmek olmasýdýr.

1. Baþlangýçta Tanrý gökleri ve yeryüzünü
yarattý – Bu, genel olarak yapýlan çeviri þeklidir.
Bu çeviri doðrultusunda, Yaratýlýþ’ýn dizisinin –
Tanrý önce gökleri yarattý; sonra yeryüzünü,
karanlýðý, suyu, ýþýðý vs. þeklinde – verildiði
anlaþýlmaktadýr. Ancak Raþi ve Ýbn Ezra bu
görüþe katýlmamaktadýrlar ve pasuðu, “Tanrý’nýn
gökleri ve yeryüzünü yaratýþýnýn baþlangýcýnda,
yeryüzü þekilsiz ve boþtu…” þeklinde açýklamak-
tadýrlar. Yine bir baþka görüþ, ilk üç pasuðu bir-
leþtirir: “Tanrý’nýn gökleri ve yeryüzünü yaratýþýnýn
baþlangýcýnda… yeryüzü þekilsiz ve boþ iken… Tanrý
‘Iþýk olsun’ dedi.” (Midraþ – Bereþit Raba)

Ramban ve diðer birçok otorite ise buradaki
çeviriyi öngörmekte ve pasuðun gerçekten de
belirli bir kronolojik düzeni ifade ettiðini öne
sürmektedirler. Önce genel bir ifade ile baþlan-
maktadýr: “En baþtaki anda” – mutlak bir “hiçbir
þey”den – “Tanrý gökleri ve yeryüzünü yarattý”.
Baþka bir deyiþle, evrenin bizim bildiðimiz þekline
gelmesinde kullanýlan temel maddeleri Tanrý en
baþta yaratmýþ ve bunlarla, devamýndaki pasuk-
larda belirtilen diðer öðeleri þekillendirmiþtir. Ýlk
bölüm gün gün süreci tanýmlamakta ve tüm
Yaratýlýþ’ýn asýl amacý olan Ýnsan’ýn Yaratýlýþý ile
doruða ulaþmaktadýr.

Deðiþik bir bakýþ açýsýyla “Bereşit” sözcüðünü
“Bişvil Reşit – Reþit [ilk; baþlangýç] için” olarak
görebiliriz. Baþka bir deyiþle, “dünya ‘Reşit’ olarak
adlandýrýlan þeyler uðruna yaratýlmýþtýr”. Bu
þeyler Tora ve Bene-Yisrael’dir. Yani tüm

Yaratýlýþ’ýn sebebi, Bene-Yisrael’in Tora’yý uygula-
mayý kabul etmesidir (Raþi). Midraþ, Reşit sýfatýy-
la tanýmlanan baþka þeyleri de buna eklemekte-
dir. Örneðin bu kelime ilk doðanlar [Behor],
sezonun ilk meyveleri [Bikurim], ekinlerden ve
açýlan hamurlardan ayrýlarak Koenler’e verilmesi
gereken paylar için de kullanýlýr. Buradan çýkan
sonuç, Yaratýlýþ’ýn tüm gerekçesinin, tüm çaba ve
baþarýlarýn bu tipteki mitsvalar yoluyla Tanrý’ya
adanmasý olduðudur.

Tanrý – Tora’nýn burada kullandýðý Ýsim,
E-lo-im’dir. Bu Ýsim, Tanrý’nýn bir Yönetici,
Kanunkoyucu ve Dünya’nýn Yargýcý olarak Yargý
Niteliði’ni [Midat Adin] yansýtýr. Bu Ýsim’in özel-
likle Yaratýlýþ’ýn anlatýmýnda kullanýlmasý,
dünyanýn ideal yönetim þeklinin Yargý olduðunu,
baþka bir deyiþle, insanýn yaptýðý hareketlere tam
olarak uyacak þekilde ödüllendirilmesi ya da
cezalandýrýlmasýnýn gerektiðini göstermektedir.
Ancak Ýnsan, bu denli siyah-beyaz kesinliðinin
getireceði sert sonuçlara dayanamayacaðýndan,
Tanrý Yaratýlýþ sýrasýnda Merhamet Niteliði’ni
[Midat Arahamim], Yargý Niteliði ile birleþtir-
miþtir. Böylece yargýnýn þiddeti bir þekilde mer-
hamet ile dengelenecektir. Bkz. 2:4 açk.

2. Karanlýk – Bu ýþýksýzlýk deðil, Yeþaya 45:7’deki
“Yotser Or Uvore Hoşeh – Iþýðý þekillendiren ve
karanlýðý yaratan” pasuðunda belirtildiði gibi, baþlý
baþýna yaratýlmýþ bir durumdur. Hahamlarýmýz’ýn
tanýmladýklarý üzere ýþýk ve karanlýk birbir-
lerinden ayrýlana kadar birlikte bir karýþým olarak
görev yapmýþlardýr. Bu da ýþýk ve karanlýk
öðelerinin baþlangýçta iç içe yaratýlmýþ olduk-
larýný göstermektedir.

Tanrý’nýn Ruhu – Bir baþka çeviriye göre
“Tanrý’nýn Rüzgarý”

1

2
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Beresit 3 1:1-2

Bereþit

[1. Yaratýlýþ; Ýlk Gün]

1 Baþlangýçta Tanrý gökleri ve yeryüzünü yarattý. 2 Yeryüzü þekilsiz ve boþtu, derinlik-
lerin yüzeyinde karanlýk vardý; ancak Tanrý’nýn Ruhu suyun yüzeyinde hareket halindeydi. 

1.

Baþlangýç: Ýlk Gün. Tora’nýn incelemesine,
Tora’nýn bir tarih ya da hikaye kitabý deðil,
insanýn evrendeki görevinin bir tarifi olduðunu
anlamakla baþlamamýz gerekir. Raþi, Tora üzerine
yaptýðý açýklamanýn en baþýnda Rav Yitshak’ýn
sözlerinden alýntý yaparak þunlarý yazar: Tora’nýn
öncelikli olarak bir kanun kitabý olduðunu
düþündüðümüz takdirde, kitaba “Roş Hodeş –
Yeni Ay” (Þemot 12:2) emrinin veriliþinin
anlatýmýyla baþlamamýz daha akla yatkýndýr.
Çünkü bu, Yahudiler’in bir millet olarak aldýðý ilk
emirdir. Ancak bu þekilde olmamýþ ve Tora,
öncelikle Yaratýlýþ’ýn anlatýmýný seçmiþtir. Bunun
sebebi Tanrý’nýn tüm evrenin Yaratýcýsý ve tek
Hakimi olduðunu herkesin bilmesini saðlamaktýr:
“[Tanrý] Halkýna yaptýðý iþlerdeki kuvveti anlattý –
onlara milletlerin topraklarýný vermek için” (Teilim
111:6) Diðer milletler, Kenaan Ülkesi’nde
yaþayan yedi milletin topraklarýný ele geçirecek
olan Bene-Yisrael’i eþkiyalýkla suçladýðý takdirde,
Bene-Yisrael onlara: “Tüm evren Tanrý’ya aittir.
Evreni O yaratmýþtýr ve onu, kimi uygun görürse ona
verir. Baþlangýçta bu topraklarý diðer halklara ver-
mek nasýl O’nun isteði idiyse, þimdi onlardan alýp
bize vermek de yine O’nun isteðidir” þeklinde cevap
verebilecektir.

Ramban’ýn belirttiði gibi; Yaratýlýþ olaylarýnýn sýr-
rýný, hatta sürecini anlamamýz, dünyanýn ve
ondaki merkezi karakter Ýnsan’ýn varoluþunu
okuduktan sonra bile mümkün olamaz. Zira
Yaratýlýþ iþi, ancak ve ancak, Tanrý tarafýndan
Moþe Rabenu’ya ve – bu gizli bilginin kendilerine
iletilmesine hak kazanmýþ, ancak onu açýklamasý
yasak olan – kiþilere iletilmiþ olan gelenek ile
anlaþýlabilecek, derin bir gizemdir. Bizim gerçek-
ten bildiðimiz þey ise, insanlýk kulübünün ilk
üyeleri olan Adam ve Hava’nýn, Yaratýlýþ’ýn
amacýna ulaþmasýný, Tanrý’nýn emrini yerine
getirme yoluyla saðlamakla yükümlü kýlýndýk-
larýdýr. Ancak onlar baþarýsýz olmuþlar ve sürgüne
zorlanmýþlardýr. 

Yine de bu, insanýn temel görevini deðiþtirmemiþ;
deðiþen sadece bu görevin yerine getiriliþ þartlarý

olmuþtur. Tanrý, emrine uymayanlarý cezalandýr-
mýþ, ancak onlarý gözden çýkarmamýþtýr.
Hatalarýndan dönme imkaný her zaman vardýr.
Ve aslýnda hatadan dönme kavramý Ýnsan’ýn
yaratýlýþýndan bile önce gerekli olan bir
kavramdýr; zira bu olanak olmasa insanýn var
olmasý da mümkün olamaz. Adam ve Hava
hatalarýndan dönmüþler, yani “Teşuva” yap-
mýþlardýr. Onlarýn ardýndan gelen diðer
günahkarlar Kayin ve Lemeh de bu olanaðý kul-
lanmýþlardýr. Ve bu örnekler, Bereþit kitabýnýn ana
dersleri arasýnda sadece bir tanesini vurgulamak-
tadýr: Ýnsan günah iþleyebilir; ancak Teþuva
yaparak geri de gelebilir – çünkü Tanrý kendisine
bu fýrsatý vermiþtir.

Tüm bunlar, Bene-Yisrael’in tarihi için de bir
önsöz niteliðindedir. Tanrý Noah ve Avraam
arasýndaki on nesil boyunca sabýrlý davranmýþ;
ancak bu nesillerin hiçbiri, uðruna yaratýlmýþ
olduklarý görevde baþarýlý olamamýþlardýr. Bu
baþarýsýzlýðýn ardýndan Tanrý, Avraam ve çocuk-
larýný, ideal olarak evrensel olmasý gereken bu
görevin taþýyýcýlarý olarak seçmiþtir (Miþna – Pirke
Avot 5:2). Ramban, Bereþit kitabýnýn ayný zaman-
da “Yaratýlýþ Kitabý” olarak adlandýrýlmasýnýn
sebebinin iþte tam olarak bu olduðunu belirtir:
Yaratýlýþ’ýn anlatýmýnýn temeli, daðlarýn ve vadi-
lerin, okyanuslarýn ve çöllerin, hatta insan ya da
hayvan yaþamýnýn öncelikli hikayesini sunmak
deðildir. Yaratýlýþ;  Adam ve Hava’nýn görevini
miras almýþ olan milletin – Bene-Yisrael’in
doðuþunun anlatýmýdýr. Tora’nýn bu ilk kitabýnda,
Bene-Yisrael’in hikayesini, Avraam ve Sara’dan
baþlayýp, çocuklarýnýn önce bir aile, daha sonra
da bir millet haline geliþine kadar takip ederiz.

Ramban Tora’nýn, evrenin ex nihilo – “hiçbir
þey”den – yaratýlýþýný anlatmasýnýn tek sebebini,
“Tanrý’nýn tek ve mutlak Yaratýcý olduðunu anlatmak
ve ‘evrenin ezelden beri var olduðunu ya da
büyük bir rastlantýlar dizisinin sonucunda veya
kazayla meydana geldiðini’ iddia eden teorileri
çürütmek” þeklinde sunar. Bu, ilk altý günün
anlatýmýnda belirsizdir; zira Tora Yaratýlýþ
sürecinin detaylarý hakkýnda neredeyse hiçbir
detay içermemektedir – týpký ne melekler ne de
baþka doðaüstü varlýklar hakkýnda hiçbir söz sar-

1
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4 Beresit

vermektedir: Sular bu gün içinde ayrýlmýþlardýr.
Ancak Tora, ihtiyaç halinde  bile, ayýrma ve
bölünmeye iyi gözle bakmaz. Bu, insanlar arasýn-
daki baðlantýlarýn kopmasýyla ortaya çýkan ayrýlýk
ve bölünmüþlüðü ifade eder. Hizipleþme ve
ayrýlýklar “iyi” olarak tanýmlanamaz. Bet-
Amikdaþ’ta Leviler’ce söylenen günün þarkýlarý
[Teilim’den, her bir güne özel parçalar] arasýnda
Pazartesi günleri okunan parça, özellikle, Moþe
ve Aaron’a karþý çýkan ayaklanma ve didiþmenin
öncüsü olan Korah’ýn çocuklarý tarafýndan
yazýlmýþ olanlar arasýndan seçilmiþtir. Resise
Layla’ya göre, bunun sebebi ayrýlýk tohumlarýnýn
ikinci günde [Pazartesi] atýlmýþ olmasýdýr [Söz
konusu parça günümüzde de Pazartesi sabahlarý
Þahrit duasýnýn bir parçasýdýr].

Rabenu Behaye de, Tora’nýn, ikinci gün içinde
yaratýlanlarýn iyi olduklarýný belirtmemesi
konusunda farklý bir açýklama yapmaktadýr: Bu
günde melekler ve gök kubbenin yaratýlmýþ
olmasý her ne kadar görkemli olsa da, Yaratýlýþ’ýn
asýl amacý bunlar deðildir. Zira Yaratýlýþ’ýn asýl
hedefi, “alt dünya”dýr; yani Ýnsan’ýn, Tanrý’nýn
planýný gerçekleþtirmek için  çalýþmalarýný
yapacaðý dünyadýr. Gökler ve semavi varlýklar,
ancak ve ancak Ýnsan’ýn bu görevine hizmet
ettikleri derecede önemlidirler. “Tsadikler,
hizmetkar meleklerden bile daha üst düzeydedirler”
(Talmud – Sanedrin 93a)

6. Gök – Saadya Gaon. Ýbranice Rakia; tam

anlamýyla “Geniþlik” ya da “Enginlik”. Çoðu çeviri
“Kubbe” kelimesini kullanýr.

7. Ayýrdý – Çevirimizde “Gök… ayýrdý”.
Septuaginta’nýn çevirisine göre “Tanrý [göðü kulla-
narak] … ayýrdý”.

Öyle kaldýlar – Genel olarak, çevirimizin
devamýnda kullandýðýmýz gibi, “ve öyle oldu” þek-
linde çevrilir.

8. Gökyüzü – Ýbranice Şamayim. Tora’nýn ilk
pasuðundaki “Gökler”, içine manevi dünyalarý da
katan daha geniþ anlamlý bir kelimedir.

9-13  Üçüncü Gün. Þimdiye kadar tüm yeryüzü
sularýn altýnda gömülüydü. Üçüncü günde Tanrý
sular için sýnýrlar kararlaþtýrmýþtýr ve bu þekilde
topraðýn, bitkilerin, hayvan hayatýnýn ve elbette
Ýnsan’ýn geliþimine yol açýlmýþtýr.

Tanrý “Sular … toplansýn” dediði zaman, daðlar ve
tepeler görünürler ve sular derin vadilerde
birikirler. Ancak su yine de yeryüzünü tamamen
kaplama tehdidine devam etmektedir; bu yüzden
Tanrý suyu kumsallar yoluyla deniz yataðýna sýnýr-
lar (Pirke DeRabi Eliezer; Zoar). Tanrý’nýn bu
çalýþmasýndan, O’nun – gerek Yaratýlýþ, gerekse
de bir insanýn yetenekleri ve yaþadýklarý zorluklar
konusunda olsun – her konuda uygun limitleri de
belirlediðini öðrenmekteyiz. “Tanrý’nýn neyin
yeterli olduðunu belirlemesi ve sýnýrlarý koymasý”
kavramý, O’nun Ýsimlerinden biri olan Şa-d-ay

3

4
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8
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Beresit 5 1:3-8

3 Tanrý “Iþýk olsun” dedi ve ýþýk varoldu. 4 Tanrý ýþýðýn iyi olduðunu gördü; Tanrý ýþýk ve
karanlýðý birbirinden ayýrdý. 5 Tanrý ýþýða “Gündüz” adýný verdi ve karanlýða “Gece” adýný
verdi; akþam oldu ve sabah oldu; bir gün.

[2. Ýkinci Gün]
6 Tanrý, “Suyun içinde bir gök olsun ve suyla suyu birbirinden ayýrsýn” dedi. 7 Tanrý

[böylece] göðü yaptý ve göðün altýndaki suyla göðün üstündeki suyu birbirinden ayýrdý; ve
öyle kaldýlar. 8 Tanrý göðe “Gökyüzü” adýný verdi; akþam oldu ve sabah oldu; ikinci bir gün.

[3. Üçüncü Gün]

3. Pasuk Yaratýlýþ’ýn detaylý bir kronolojisine
baþlamaktadýr. Ancak yukarýda da belirtildiði
üzere Yaratýlýþ’ýn anlatýmý bizim kavrama
yeteneðimizin üstündedir. Dolayýsýyla burada
yapýlacak açýklamalar, uygun bazý kýsa açýkla-
malardan seçilen parçalardan oluþmuþtur.

4-5. Tanrý … iyi olduðunu gördü – Basit anlam-
da, “Tanrý ýþýðýn iyi olduðunu gördü ve bu yüzden
karanlýkla bir arada kalmasýnýn iyi olmadýðýna
karar vererek, ýþýðýn gündüzün görev yapmasýný
uygun gördü” (Raþi). Ramban’a göre ise “iyi
olduðunu gördü” terimi, Tanrý’nýn, onayýný ifade
ettiðini ve söz konusu durumun artýk mükem-
meliyete ulaþmýþ olmasýndan dolayý kalýcý olmasý-
na karar verdiðini göstermektedir. Ardýndan ise
(p. 5) “Tanrý ýþýðý çaðýrarak onu gündüz görevine
atadý ve karanlýðý göreve çaðýrarak onu gece görevine
atadý” (Talmud – Pesahim 2b)

Midraþ’a göre orijinal ýþýk yoðun bir manevi özel-
liktedir ve Tanrý kötülerin bundan yarar saðlama
konusunda deðersiz olduklarýný, “ýþýðýn onlarýn
kullanýmý için ‘fazla iyi’ olduðunu görmüþtür”. Bu
sebeple onu evrenin kalanýndan ayýrarak,
Gelecek Dünya’da dürüstlerin kullanýmý için
gizlemiþtir (Raþi).

Anlatým boyunca “iyi olduðunu gördü” ifadesi söz
konusu yaratýlan öðenin son haline geldiðini
belirtir. Böylece, örneðin ýþýk burada “iyi” olarak
tanýmlanmaktadýr; çünkü hem varoluþu hem de
iþlevinin tanýmý bu noktada son haline ulaþmýþtýr.
Diðer yandan sular, son þekillerini, deniz ve
okyanuslarda toplandýklarý üçüncü güne kadar
almamýþlardýr. Bunun bir sonucu olarak da
üçüncü güne kadar “iyi” olarak nite-
lendirilmemiþlerdir (p. 7, Raþi o.a.).

5. Akþam oldu ve sabah oldu – Bu þekilde ilk
gün tamamlanmýþtýr. Tora burada sýralama sayýsý
[Rişon – Birinci] yerine, asýl sayý [Ehad – Bir]
kullanmýþtýr. Bunu yapmaktaki amaç Tanrý’nýn
bu günde “Bir ve Tek” olduðunu belirtmektir [zira

bu þekliyle, ifadeyi “Bir ve Tek Olan’ýn Günü”
olarak okumak da mümkündür]. Bu ilk günde
Tanrý halen var olan tek manevi Varlýk’týr; zira
melekler ikinci gün yaratýlmýþlardýr (Raþi).

6-8. Ýkinci gün. Gökler ilk günde yaratýlmýþ
olmalarýna karþýn halen deðiþken durumdaydýlar.
Ýkinci günde ise, Tanrý’nýn “bir gök olsun” þeklin-
deki emriyle kalýcý hale gelmiþler ve bu þekilde
üst sularla alt sularý birbirinden ayýrmýþlardýr.
Ancak Ramban’a göre bu pasukta sözü geçen
ayrým tamamen manevi olan varlýklarla,
Yaratýlýþ’ýn dünya dýþýndaki bölümleri ve Ýnsan’ýn
eriþebileceði elle tutulur her þey [ki bu ifade,
güneþ sisteminin en uç noktalarýný da kapsamak-
tadýr] arasýnda gerçekleþmiþtir. Ramban “Benden
[ikinci günde yaratýlanlar] hakkýnda herhangi bir þey
yazmamý beklemeyin; çünkü Tora bu konuda hiçbir
bilgi vermemeyi uygun görmüþ… Pasuklar doðrudan
anlamlarý söz konusu olunca bu tip bir açýklamayý
gerektirmemektedir. Açýklamayý anlayanlarýn bunu
açýklamasý yasaktýr. Ve aramýzdaki bunlarý anla-
mayan kiþilerin de bilinmeyen hakkýnda spekülasyon-
da bulunmalarý yasaktýr” demektedir. Ramban’ýn
bu sözlerle söylemek istediði açýktýr: Pasukta
geçen “gök/kubbe” ve “üst ve alt sular” terimleri,
Yaratýlýþ’ýn, ya insan için bilinmesi mümkün
olmayan birer gizemidirler, ya da sadece yetkili
kiþilerin bilmesine açýktýrlar.

Yeryüzünü tamamen çevreleyen katý bir
kubbenin bulunmamasý, aralarýnda Ýbn Ezra,
Malbim ve Rabi Samson Raphael Hirsch’in
bulunduðu birçok otoriteyi, “gök/kubbe” teri-
minin anlamýný ele almaya itmiþtir. Genel olarak
vardýklarý sonuç, bu terimin, dünyayý çevreleyen
atmosferi ifade ettiði þeklindedir.

Bu, Tora’nýn “iyiydi” kelimesini kullanmadýðý tek
gündür. Raþi bunu açýklarken bu terimin sadece
‘yaratýlýþý tamamlanmýþ’ bir öðe için kullanýldýðýný
belirtir; ancak kendilerinden ilk olarak ikinci
günde bahsedilen sular, üçüncü güne kadar
tamamlanmamýþlardýr. Midraþ ise farklý bir sebep
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Alevi, Þabat’ýn bu þikayetini biraz açmaktadýr: Ýlk
üç günde yaratýlmýþ olanlarýn tam iþlerliðe kavuþ-
malarý, ancak ikinci üç günde yaratýlanlarla
mümkün olabilmiþtir. Ama Þabat’ýn, “Tanrý’nýn
tüm dünyayý altý günde Yaratan Kuvvet olduðu
ve yedincide ise iþi durdurduðu” þeklindeki
mesajý insanlýða nasýl verilebilecektir? Tanrý’nýn
cevabý, bu konudaki tanýklýðýn, Bene-Yisrael
tarafýndan yerine getirileceði þeklinde olur –
Bene-Yisrael, Þabat’ýn eþi olacaktýr.

14. Birer iþaret – Iþýk kaynaklarý, iki þekilde
Tanrý’nýn büyüklüðünün iþaretidirler:
Gökcisimleri sürekli olarak, Tanrý’nýn “Her-Þeye-
Kadir”liðinin hatýrlatýcýsýdýrlar. Diðer yandan,
O’nun Ýsteði’ni yerine getirmek söz konusu
olduðunda da, doðal seyirlerinden ayrýlabilirler –
güneþin Yeoþua’nýn isteði üzerine durarak batma-
masý örneðinde olduðu gibi (bkz. Yeoþua 12:15;
Arehasim Lebika).

16. Ýki büyük ýþýk kaynaðýný – “Büyük” kelime-
si burada ebatý ifade ediyor olamaz; zira yýldýzlar
aydan daha büyüktür. Dolayýsýyla buradaki
büyüklük tanýmý, bu ýþýk kaynaklarýnýn saçtýklarý
“görülebilir ýþýk miktarýný” ifade etmektedir. Ay
dünyaya yýldýzlardan daha yakýn olduðundan,
onun saçtýðý, dünyadan görülebilen ýþýk, yýl-
dýzlarýnkinden daha güçlüdür (Radak; Malbim).

9

10

11

12

13

14

15

16
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ile anlaþýlmaktadýr. Bu Ýsmin kökü “Day –
Yeterli”dir. Talmud kaynaklý yazýlarýn da belirttiði
üzere Tanrý “Mi Þeamar Leolamo Day –
Dünyasý’na ‘Yeter’ Diyen”dir. Talmud’un belirt-
tiðine göre, Tanrý yeryüzünü ve gökleri yarattýðý
zaman, bu ikisi “iki iplik bobini” gibi durmadan
çalýþmaya devam ettiler. Ta ki Tanrý “Yeter!”
diyene kadar (Talmud – Hagiga 12a); p.10 açk.
Bkz. 17:1 açk.

9. Kara görünsün – Yeryüzü ilk günde yaratýlmýþ
olmasýna karþýn, sularýn kendileri için belirlenmiþ
yerlerde toplanmalarýnýn emredilmesine kadar ne
görülebilir haldeydiler, ne de kuruydular
(Raþbam) [Burada “kara” için kullanýlan kelime
Yabaşa’dýr ve “kuru” anlamýndaki Yaveş kelime-
siyle baðlantýlýdýr].

10. Yeryüzü – Ýbranice Erets. Bu sözcük “koþ-
mak” ya da “acele etmek” anlamýndaki Ruts
kökündendir. Tanrý iþe bir kaya parçasý üreterek
baþlamýþ; ve bu kaya Tanrý’nýn Ýsteði’ni bir an
önce yerine getirmek için “aceleyle” geniþlemiþtir
(Midraþ – Bereþit Raba 5:7).

11. Tohum üreten otlar – Tanrý bitkilerin kendi
içlerinde tohum üretmelerini uygun görmüþtür;
bu þekilde bu tohumlar baþka yerlerde de
ekilebileceklerdir (Raþi).

12. Yeryüzü … çýkardý – Talmud’da adý geçen
Hahamlarýmýz’dan Rav Asi, bu pasukla, daha
ileride Adam’ýn yaratýlýþýndan önce hiçbir
bitkinin yetiþmediðini belirten pasuk (2:5)
arasýndaki bariz çeliþkiye dikkat çeker. Bunu

þöyle açýklar: Bitkiler üçüncü günde büyümeye
baþlamýþlardýr; ancak topraðýn yüzeyine çýk-
madan hemen önce geliþimleri durmuþtur.
Adam’ýn yapmasý gereken tek þey, dua edip yað-
mur yaðmasýný saðlamaktýr ve bu olunca bitki-
lerin geliþimi tamamlanabilmiþtir. Bu, Tanrý’nýn
dürüst insanlarýn dualarýný arzu ettiðini öðret-
mektedir (Talmud – Hulin 60b).

14-19. Dördüncü Gün. Ýlk günde yaratýlmýþ
olan ýþýk kaynaklarý, yerlerine dördüncü günde
yerleþtirilmiþlerdir (Talmud – Hagiga 12a).
Aslýnda yeryüzü ve göklerin tüm içeriði ilk günde
potansiyel olarak yaratýlmýþtýr; ancak uygun yer-
lerine yerleþtirilmeleri için uygun günü bek-
lemiþlerdir (Raþi).

Vilna’lý Gaon, ilk üç günde yaratýlanlar ile ikinci
üç günde yaratýlanlarýn birbirlerini tamamlayýcý
bir paralellik içinde olduklarýna iþaret eder. Iþýk
ilk günde yaratýlmýþtýr ve ýþýk kaynaklarý yerlerine
dördüncü günde yerleþtirilmiþlerdir. Denizler ve
atmosfer ikinci günde; su canlýlarý ile kuþlar ise
beþinci günde yaratýlmýþlardýr. Yine kuru toprak
ve bitkiler üçüncü günde yaratýlmýþ, topraðýn
üstünün canlýlarla dolmasý ise altýncý günde
gerçekleþmiþtir.

Midraþ bu durumu gözden kaçýrmaz ve Þabat’ýn
Tanrý’ya gelerek þikayette bulunduðunu ifade
eder: “Her güne bir eþ verdin; ama benim bir
eþim yok!” Tanrý’nýn Þabat’a cevabý, onun eþinin
Bene-Yisrael olacaðý yönünde olur. Zira Þabat’ýn
uygulanmasý emri sadece Bene-Yisrael içindir. Bet

9 Tanrý “Gökyüzünün altýndaki sular bir yere biriksinler ve kara görünsün” dedi; öyle oldu.
10 Tanrý, kuru topraða “Yeryüzü” adýný verdi ve sularýn biriktiði yere “Denizler” adýný verdi;
Tanrý bunun iyi olduðunu gördü.

11 Tanrý “Yeryüzü bitki yeþertsin. Yeryüzü üzerinde, tohum üreten otlar ve kendi türüne göre
tohum içeren meyveler üreten meyve aðaçlarý olsun” dedi ve öyle oldu.        12 Yeryüzü; bitki
ler, kendi türlerinde tohum üreten otlar ve kendi türlerine göre tohum içeren meyveler
üreten aðaçlar çýkardý; Tanrý bunun iyi olduðunu gördü. 13 Akþam oldu ve sabah oldu;
üçüncü bir gün.

[4. Dördüncü Gün]

14 Tanrý “Gökyüzü kubbesinde, gündüz ve geceyi birbirinden ayýrmak için ýþýk kaynaklarý
olsun” dedi. “Birer iþaret olacaklar; bayramlarý, günleri ve yýllarý belirleyeceklerdir. 15 Ayrýca
gökyüzü kubbesinde, yeryüzünü aydýnlatmak için birer ýþýk kaynaðý olacaklardýr”; ve öyle oldu.
16 Tanrý [böylece] iki büyük ýþýk kaynaðýný – gündüzün etkin olmasý için büyük ýþýk kay-
naðýný, geceleyin etkin olmasý için de küçük ýþýk kaynaðýný – ve [ayrýca] yýldýzlarý yaptý. 
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8 Beresit

24-31 Altýncý Gün. Artýk sýra, fiziksel yaratýlýþýn
doruk noktasýna gelmiþtir. Önce hayvan hayatý
yaratýlýr. Ardýndan Ýnsan – performansýnýn iyi ya
da kötülüðüne baðlý olarak evrenin kaderini
belirleyecek olan varlýk – ortaya çýkar. Bu sýrala-
ma ile Tanrý, aslýnda Adam’a tüm dünyanýn artýk
tamamen kendi ellerine teslim edildiðini söyle-
mektedir. Ýnsanýn görevi, dünyanýn gerektiði þe-
kilde iþlemesini temin etmektir.

24. Canlý türü – Bunlar baðýmsýz olarak yaþayan,
nefes alan ve kendi cinslerine göre çoðalabilme
yeteneðine sahip canlýlardýr. Bu terim ayný
zamanda, kendilerinden özellikle bahsedilmemiþ
canlýlarý – örneðin mikroplarý – da kapsýyor ola-
bilir (Rabi Munk).

Pasuk, “yeryüzü türüne göre yaþayan canlý …
çýkarsýn” þeklinde de çevrilebilir. Burada “türüne
göre” tanýmlamasý, Tanrý’nýn, her bir canlý türüne,
gereksinim duyacaðý tüm duyu ve yetenekleri
bahþettiðini göstermektedir (Sforno). Ayrýca
buradan, her birine, Tanrý tarafýndan kendine has
bir doða ve içgüdüler verildiði de öðrenilmektedir
(Minha Belula).

Toprak hayvaný – 7:27, Ramban o.a. Ýbranice

Remes. Bu kelime genel olarak küçük boyutlu
hayvanlarý ifade ederken; birçok çeviri bunu
“sürünen canlýlar; sürüngenler” olarak sunar.

Çýkarsýn – Bu terim, gizli duran ve aktif olmayan
bir varlýðýn aktif hale gelmesini belirtmektedir
(Aavat Yonatan). Zira, daha önce de belirtildiði
gibi her þey potansiyel olarak ilk günde
yaratýlmýþtýr; yapýlmasý gereken tek þey uygun
günde onlarýn ortaya “çýkarýlmasýdýr” (Raþi).

17

18

19-20

21

22

23

24
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Rabi Yosef Dov Soloveitchik bu büyüklük ve
küçüklük kavramýna eðitsel bir bakýþ açýsýyla yak-
laþmaktadýr. Güneþin büyüklüðü bir ýþýk kaynaðý
olmasýndan gelmektedir. Oysa ay “küçüktür”,
zira bir ýþýk kaynaðý deðildir; sadece güneþten
aldýðý ýþýðý yansýtýr. Bu bakýþ açýsýyla Berit Mila
töreninde söylenen “Ze Akatan Gadol Yiye – Bu
küçük [çocuk] büyük olsun” sözleri, küçük bir
çocuðun, ailesi ve öðretmenlerinin verdiði bilgi-
lerin alýcýsý olduðunu yansýtýr ve onun büyüyerek
baðýmsýz bir “büyüklük” kaynaðý olmasýný ve
baþkalarýna ýþýk vermesini diler.

18. Bu pasuk iki ýþýk kaynaðýnýn görevlerini
tanýmlamaktadýr. Ýþlevleri, karanlýk ve aydýnlýk
arasýndaki ayrýmýn saðlanmasýndan ibarettir.
Büyük ýþýk kaynaðý güneþ, gündüz vaktinde etkin
olacak ve ýþýðý her yeri kaplayacaktýr. Hatta ýþýn-
larýnýn “doðrudan” ulaþmadýðý yerler bile aydýnlýk
olacaktýr. Küçük ýþýk kaynaðý ise geceleyin etkin
olacaktýr – ancak bu, karanlýðý hafifletmekten
ileriye gidemeyecektir.

20-23. Beþinci Gün. Deniz ve gökyüzünde
hayat.

20. Su … kaynasýn – Tanrý bu emirle denize
kendi içinde hayat oluþturma gücü vermiþ ve
böylece sular yaþayan varlýklarla dolmuþtur. Bu
ilk oluþumun ardýndan su canlýlarý, Tanrý’nýn,
verimli olup çoðalmalarýný söyleyerek bahþettiði
güçle kendi kendilerine çoðalacaklardýr (bkz. p.
22; Or Ahayim).

Canlý sürüleri – Raþi’ye göre Şerets terimi,
küçük boyutlu canlýlarý, örneðin böcekleri ifade
etmektedir.

21. Tanrý … yarattý – Abravanel Vayivra ya da
Bara sözcüðünün daima, öncekine göre farklý bir
yaratýlýþý ifade ettiði görüþündedir. Ýlk günde
tamamen bir “hiç”ten Yaratýlýþ’ý ifade eden bu
terim, burada balýklardan bazýlarýnýn olaðandýþý
büyüklükte yaratýldýklarýna iþaret etmektedir.
Ayný terimin son kullanýlýþý ise (p. 27), Ýnsan’ýn –
Tanrý’nýn benzeyiþinde olan zeki yaþamýn –
yaratýlýþý ile ilgilidir.

Deniz canavarlarý – Ya da “balinalar”; ya da
“ejderhalar”. Ýbranice Taninim; bkz. Þemot 7:9
açk. Midraþ bu tanýmýn, Livyatan adý verilen
olaðandýþý büyüklükte bir deniz yaratýðý ve eþine
iþaret ettiðini belirtir. (Bkz. Yeþaya 27:1, Teilim
74:14, 104:26, Ýyov 3:8, 40:25)

22. Tanrý onlarý … mübarek kýldý – Bu can-
lýlarýn özel bir berekete ihtiyaçlarý vardýr; zira
boyutlarý sebebiyle kolayca avlanabilecek ve
yenecek, bu þekilde sayýlarý sürekli olarak azala-
caktýr. Ayný tipte bir bereket, altýncý günde
yaratýlan kara hayvanlarý için de gereklidir;
ancak Tanrý onlara bunu saðlamamýþtýr. Çünkü
yýlan da onlardan biridir ve hatasý sebebiyle,
berekete deðil, lanete hak kazanacaktýr (Raþi).

Verimli olun ve çoðalýn – Pasuk “çoðalýn”
kelimesini eklememiþ olsa, her yaratýk sadece bir
tane çocuk üretebilecektir. “Çoðalýn” kelimesi,
verilen berahaya birden çok doðumu eklemekte-
dir (Raþi). Bu baðlamda söz konusu ifade, can-
lýlarýn yeryüzünü doldurma kapasitesine sahip
olabilmeleri için gereken bir “berekettir”. Daha
sonra (p. 28) Ýnsan ile ilgili olarak ise, ayný ifade,
onun çoðalmayý aktif olarak amaçlamasýný
isteyen bir “emirdir” (yine de bkz. p. 28 açk.).

17 Tanrý onlarý, yeryüzünü aydýnlatmalarý için gökyüzü kubbesine yerleþtirdi. 18 [Bunu ayrý-
ca] Gündüz ve geceye egemen olmalarý ve ýþýkla karanlýðý birbirinden ayýrmalarý için
[yaptý]; Tanrý bunun iyi olduðunu gördü. 19 Akþam oldu ve sabah oldu; dördüncü bir gün.

[5. Beþinci Gün]
20 Tanrý “Su, canlý sürüleriyle kaynasýn ve yeryüzü üzerinde uçucular, gökyüzü kubbesinin

yüzünde uçsunlar” dedi. 21 Tanrý [böylece] büyük deniz canavarlarýný, [ayrýca] sular içinde
kaynaþan, sürünen her bir canlý türünü ve kanatlý her bir uçucu canlý türünü yarattý; Tanrý
bunun iyi olduðunu gördü. 22 Tanrý onlarý “Verimli olun ve çoðalýn; denizlerin sularýný doldu-
run; uçucular da yeryüzünde çoðalsýnlar” diyerek mübarek kýldý. 23 Akþam oldu ve sabah
oldu; beþinci bir gün.

[6. Altýncý Gün]

24 Tanrý “Yeryüzü her bir canlý türünü – her türde çiftlik hayvanýný, toprak hayvanýný ve vahþi
yeryüzü hayvanýný çýkarsýn” dedi; ve öyle oldu. 
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25

26

27

28

29

30

27. Tanrý … yarattý – Týpký Ýnsan’ýn benzersiz
olmasý gibi, yaratýlýþ þekli de benzersiz ve yüksek
düzeyde gerçekleþmiþtir. Þu ana kadarki bölümün
tümünde, Tanrý her þeyi bir sözle yaratmýþken,
Ýnsan’ý ise adeta Elleri ile yaratmýþtýr (Raþi).

Kendi görüntüsünde … Tanrý’nýn görün-
tüsünde – Tüm canlýlar arasýnda sadece Ýnsan,
Tanrý gibi, düþünce, karar verme ve çözümleme
yeteneði ile özgür seçime hak kazanmýþtýr.
Tanrý’yý bilebilir, sevebilir ve O’nunla arasýnda
manevi bir bað yaratabilir; ve sadece Ýnsan,
hareketlerini bir mantýk çerçevesi içinde yapa-
bilir. Tora, Ýnsan’ýn Tanrý’nýn benzeyiþ ve görün-
tüsünde yaratýlmýþ olduðunu söyleyerek, tam
olarak bunu ifade etmektedir (Rambam).

Erkek ve diþi – Her ne kadar Hava daha sonra
(2:21) yaratýldýysa da, Adam da Hava da ayný
gün içinde yaratýlmýþtýr (Raþi). Tüm hayvanlar
erkek ve diþi olarak yaratýlmýþ olmasýna karþýn,

bu durum sadece Ýnsan’ýn yaratýlýþýnda vurgulan-
mýþtýr. Bunun sebebi, her iki cinsin de Tanrý’nýn
benzeyiþinde yaratýldýðýný belirtmektir (Hirsch).

28. Verimli olun ve çoðalýn – Mitsvat Ase No.1
(Sefer Ahinuh). Dünya, Tanrý’nýn Ýsteði doðrul-
tusunda kalabalýklaþacaktýr. Bu emri ihmal eden
kiþi önemli bir pozitif emri yerine getirmemiþ olur
ve ciddi bir cezaya layýk olur. Zira bu hareketi,
onun, Tanrý’nýn dünyayý kalabalýk görme þeklin-
deki isteðine katýlmadýðýný göstermektedir (Sefer
Ahinuh). 

Ancak bir baþka fikre göre bu bir emir deðil, bir
“Beraha – Bereket duasý”dýr (Talmud – Yevamot
65b, Tosafot o.a. Velo k.b.; Talmud Sanedrin 59b,
Maarþa o.a. Veare k.b.).

29-30. Birçok otorite bu iki pasuðu birleþtirerek
hem insanýn hem de hayvanlarýn eþit bir beslen-
me tarzý olduðunu belirtirler. Dolayýsýyla alter-
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25. Tanrý iyi olduðunu gördü – Yukarýda da
belirtildiði gibi bu onay ifadesi daima, Yaratýlýþ’ýn
tamamlanmýþ bir öðesi için kullanýlmaktadýr.
Hayvanlar, bitkiler ve mineraller, yaratýldýðý anda
tam ve iyi hallerini almýþlardýr; çünkü kendilerini
geliþtirme konusunda ne yetenekleri, ne de
ihtiyaçlarý olacaktýr. Ancak Ýnsan farklý bir kate-
goridedir. Birazdan anlatýlacak olan yaratýlýþýna,
bu tipteki bir onay sözü eþlik etmemektedir. Zira
Ýnsan’ýn yaratýlýþý hiçbir zaman son haline gele-
mez; o, hem kendisini hem de dünyayý daha iyi
bir duruma getirmek için sürekli çaba sarfet-
melidir.

26. Görüntümüzde ve benzeyiþimizde – Ýnsan
böylece, yaratýlan tüm güçleri temsil eden küçük
bir dünyadýr. Kabala’nýn önemli bir bölümü bu
konuyu açýklamaya adanmýþtýr (Nefeþ Ahayim
1:1). Dahasý, yaratýlan her þeyden farklý olarak,
özgür seçim hakkýna sahip olma açýsýndan
Tanrý’ya sadece insan benzemektedir (Rambam
Yad Ahazaka, Teþuva kurallarý 5:1). Baþka
otoriteler “görüntü” ve “benzeyiþ” kelimelerinin,
Tanrý’nýn insaný yaratmadan önce belirlemiþ
olduðu kavramsal bir prototipi ifade ettiðini öne
sürerler (Raþi). Buna göre “görüntü” sözcüðü bu
prototipi, “benzeyiþ” de anlama kabiliyeti ve
zekayý tanýmlamaktadýr. Bu prototip, Kabala ter-
minolojisinde “Adam Kadmon – Ýlksel Ýnsan”
olarak tanýmlanýr.

Ýnsan yapalým – Bu önsöz, insanýn büyük bir
amaç ve bilgelikle yaratýldýðýný göstermektedir.
Tanrý burada, diðer canlýlarda olduðu gibi
“Yeryüzü insan çýkarsýn” dememiþtir; Ýnsan, en
derin Tanrýsal Ýrade ve Bilgelik ürünü olarak
yaratýlmýþtýr (Abravanel). 

Tanrý burada, insandan önce yaratmýþ olduðu

tüm yaratma güçlerine konuþmaktadýr
(Ramban). Bu noktada, Yaratýlýþ’ýn insan dýþýn-
daki tüm içeriði temel olarak tamamlanmýþ
olduðundan, bunlarýn tümü, asýl amaç olan
insanýn yaratýlýþýnda rol oynayacaklardýr. Buna
baðlý olarak Targum Yonatan, pasuðu geniþleterek
þu þekilde yinelemektedir: “Tanrý, ikinci günde
yaratýlmýþ olan hizmetkar meleklere ‘…insan
yapalým’ dedi”. Baþka otoriteler ise, bu pasuktaki
çoðul “Biz” ifadesini majestik anlamda kabul
ederler ve çeviriyi “Ýnsaný Kendi Görüntü ve
Benzeyiþim’de yapayým” þeklinde yaparlar (Emunot
Vedeot 2:9; Ýbn Ezra)

Midraþ’a göre, Moþe Rabenu Tora’yý yazarken bu
pasuða geldiði zaman, kullanýlan çoðul ifadeden
[“yapalým”] rahatsýz olur. Zira bu ifade kolayca,
“Bir”den çok Yaratýcý’nýn var olduðu þeklinde
yorumlanabilecektir. Tanrý’ya “Evrenin Hakimi!”
der. “Bu þekilde söyleyerek neden tanrýtanýmaz
kiþilere koz veriyorsun?” “Yaz!” diye cevap verir
Tanrý. “Kim hataya düþmek isterse, düþecektir. Ama
[þu daha önemli:] herkes, her þeyi yaratan
Yaratýcý’nýn, Ýnsan’ý yaratýrken hizmetkar meleklere
danýþtýðýný bilsin” (Midraþ).

Böylece Tanrý, büyük atýlýmlar yapmayý
amaçlayan kiþilere, bunu yapmadan önce mutla-
ka baþkalarýna danýþmalarý gerektiðini öðret-
miþtir. Ve bunu yaparken, pasuktan kutsiyete
aykýrý sonuçlar çýkarmak isteyenler olabileceði
ihtimalinden de çekinmemiþtir. Tanrý’nýn
Moþe’ye verdiði cevapta “Kim hataya düþmek
isterse…” demesi, içten bir þekilde araþtýran
kiþinin pekala doðruya ulaþacaðýný; ama küfür
için sebep arayanlarýn da, bunu kolayca bula-
caðýný ifade etmektedir.

25 Tanrý [böylece] vahþi yeryüzü hayvaný türlerini, çiftlik hayvaný türlerini ve toprakta
hareket eden hayvan türlerini yaptý; Tanrý bunun iyi olduðunu gördü. 

26 Tanrý “Görüntümüzde ve benzeyiþimizde insan yapalým. Denizin balýklarýna, gökyüzünün
kuþlarýna, çiftlik hayvanlarýna ve tüm yeryüzüne – ve yeryüzü üzerinde hareket eden tüm toprak
hayvanlarýna hükmetsin” dedi. 27 Tanrý adamý Kendi görüntüsünde yarattý. Onu Tanrý’nýn
görüntüsünde yarattý; onlarý erkek ve diþi olarak yarattý. 28 Tanrý onlarý mübarek kýldý.
Tanrý onlara “Verimli olun ve çoðalýn. Yeryüzünü doldurun ve onu ele geçirin. Denizin balýk-
larýna, gökyüzünün kuþlarýna ve yeryüzü üzerinde hareket eden tüm hayvanlara hükmedin”
dedi. 

29 Tanrý “Ýþte – tüm yeryüzü üzerindeki tohum üreten her bitkiyi ve tohum üreten meyveleri
olan her aðacý size verdim; sizin için yiyecek olacaklardýr” dedi. 
30 “Yeryüzünün tüm vahþi hayvanlarýna, gökyüzünün tüm kuþlarýna ve yaþayan bir cana sahip
olup yeryüzü üzerinde hareket eden her canlýya ise, yiyecek olarak tüm yeþil otlarý [verdim]”; ve
öyle oldu. 
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12 Beresit

saldýrlar”, ancak statiktirler; deðiþmezler. Ne
kendilerini ne de dünyayý geliþtirme yeteneðine
sahiptirler. Her ikisini yapabilme yeteneðine
sahip tek yaratýlmýþ varlýk Ýnsan’dýr. Þabat,
Tanrý’nýn mühürüdür ve Tanrý’nýn evrenine bu
mührü vuracak varlýk Ýnsan’dýr. Gerçekten de
tüm evreni, tamamen amaçsýz görünen bir
madde karýþýmýndan, Tanrý’nýn Ýsteði’nin bir
aynasýna dönüþtüren, Ýnsan’ýn aktiviteleridir.

1. Tamamlandý – Burada kullanýlan sözcük
Vayhulu’dur. Midraþ eðitsel bir yaklaþýmla, bu
sözcüðün, “Kilayon – Özlem, Hasret” ve “Keli –
Araç” sözcükleri ile baðlantýlarýna dikkat çek-
mektedir. Buna göre, hem Gökler, hem yeryüzü
hem de Bizzat Tanrý, dünyayý kutsiyetle besleye-
cek olan Þabat’ýn geliþini hasretle beklemiþlerdir
(Tseror Amor). Diðer yandan, tüm evrenin
yaratýlýþ amacý, insanýn onu Tanrý’ya yönelik
hizmetinde bir araç olarak kullanmasýdýr ve bu
görev, ancak Þabat’ýn teþrifi ile bir bütün haline
gelebilecektir.

2. Ýþi býraktý… – Hirsch. Ýbranice Şavat. Genel
olarak “dinlendi” olarak çevrilse de bu sözcük,
günümüzde “grev” anlamýnda kullanýlan Şevita
ile tamamen ayný yapýdadýr.

Tamamladý … iþini býraktý – Bu iki terim, farklý
anlamlar ifade etmektedir. Ýlki, Tanrý’nýn, Yaratma
iþini tamamladýðýný belirtmektedir. Bu da, altý
günün ardýndan yeni hiçbir þeyin yaratýlmadýðý
anlamýna gelmektedir. Diðer yandan “iþini býrak-
mak” ise, tamamlanmamýþ bir iþe ara vermek, ama
henüz bitirmemiþ olmak demektir. Bu iki terimin
bir arada gelmesi, bizlere her zaman yapacak daha
iþimizin olduðunu öðretir. Yapacak iþler hiçbir
zaman bitmez; ama insan buna raðmen, ya da belki

de tam olarak bu sebepten dolayý, Þabat geldiði
anda, tüm yaratýcý iþlerini býrakmalýdýr (Vilna’lý
Gaon; bkz. Þemot 20:9-10 açk.).

3. … mübarek kýldý … kutsal ilan etti –
Mübarek kýlmak anlamýndaki Levareh sözcüðü,
bereketi, bolluðu ifade eder. Kutsama
anlamýndaki Lekadeş kelimesi ise, asýl kelime
anlamý olarak “benzerlerinden ayýrmak” demek-
tir. Tanrý Þabat’ý, bu güne özel bir bollukla
mübarek kýlmýþtýr. Zira bu günde, fiziksel
yaratýcýlýk gücünde bir yenilenmenin yaný sýra,
mantýk yürütme ve zekayý çalýþtýrma açýsýndan da
daha büyük bir kapasite mevcuttur. Tanrý Þabat’ý
“kutsamýþtýr”. Zira bu günde yaratýcý iþler yapýl-
mayacak ve böylece Þabat diðer günlere göre
ayrýcalýklý olacaktýr.

Çöldeki yolculuk boyunca Cuma günleri, Þabat
onuruna iki öðün Man yaðacaktýr (Þemot 16:22).
Bu, Þabat gününe yönelik bir bolluktur;
“mübarek kýlmadýr”. Diðer yandan, Þabat günü,
diðer günlerden farklý olarak hiç Man yaðmaya-
caktýr (Þemot 16:25-27). Bu da, Þabat’ý diðer
günlerden ayýrmaktýr; “kutsal kýlmadýr” (Midraþ).
Pasuðun yüzeysel anlamýna göre Þabat, dünyanýn
fiziksel aktivite konusundaki normal gidiþatýnýn
üzerine çýkarýlarak kutsanmýþtýr. Normal olarak
insanlar geçimlerini saðlamak için çalýþmalýdýrlar
– ancak Þabat günü iþ yasaktýr. Fakat buna rað-
men Þabat, yiyecekte ve sevinçte diðer günlerden
farklý olarak görünen bollukla mübarek kýlýn-
mýþtýr. (Or Ahayim).

Yapmak üzere – Bu sözcük, Yaratýlýþ’ýn baþka bir
boyutta da olsa sürdüðünü belirtmektedir. Zira
evrenin canlý yaratýklarý, kendi türl erinde ço-
ðalma yeteneðine sahiptirler (Radak). 

31

1-2

3
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Beresit 13 1:31 - 2:1-3

31 Tanrý yapmýþ olduðu her þeyi gördü; ve iþte – çok iyiydi. Akþam oldu ve sabah oldu;
altýncý gün.

[7. Þabat]

1 Gökyüzü ve yeryüzü, ve onlarýn tüm öðeleri [böylece] tamamlandý. 2 Tanrý, yedinci
günle, yapmýþ olduðu iþi tamamladý ve yedinci günde, yapmýþ olduðu tüm iþini býraktý.  
3 Tanrý yedinci günü mübarek kýldý ve onu kutsal ilan etti; çünkü Tanrý, yapmak üzere
yaratmýþ olduðu tüm iþini, bu günde býrakmýþtý.

natif olarak iki pasuk “… hem sizin için yiyecek
olacaklardýr hem de yeryüzünün tüm vahþi hayvan-
larý vs. için” þeklinde çevrilebilir. Bu noktada
Ýnsan’ýn hayvanlarý yeme amacýyla öldürmesi
yasaktýr. Bu izin, ancak Noah zamanýnda,
Tufan’dan sonra çýkmýþtýr (krþ. 9:3; Talmud –
Sanedrin 59b). Ancak Sforno yine de bir deðiþik-
lik olduðuna dikkat çeker. Ýnsanlar “üretken”
bitkileri de yerken, hayvanlar sadece “yeþil otlarý”,
yani tohum vermeyen bitkileri yiyecektir. Çevi-
rimiz insan ve hayvanlarýn diyet alýþkanlýklarýnýn
farklý olduðunu belirten bu görüþ doðrultusun-
dadýr.

31. Ve iþte – çok iyiydi – “Yaratýlan her þey,
amacýna uygun ve buna baðlý davranmaya hazýr
þekilde yaratýlmýþtý” (Rambam). 

Tora, Yaratýlýþ’ýn bir bütün olarak sadece “iyi”
olmakla kalmadýðýný, ayný zamanda “çok iyi”
olduðunu vurgulamaktadýr. Vilna’lý Gaon’un
açýkladýðý gibi, bir þey kendi baþýna iyi olsa da,
baþka þeylerle bir araya geldiði zaman uyumsuzluk
gösterebilir. Ancak Tanrý’nýn yaptýklarý söz
konusu olduðunda, yaratýlanlar hem baþlý baþýna
iyidir, hem de diðer her þeyle uyumludur. Meþeh
Hohma bu fikri daha da ileriye götürmektedir.
Yaratýlýþ’ýn öðeleri, hep birlikte olduklarýnda, tek
baþlarýna olduklarýndan bile daha iyidirler.

Kötü olarak algýlanan kavramlar – örneðin acýlar,
ölüm ve zaaflar – bile, sadece kendi baþlarýna ele
alýndýklarýnda kötüdürler. Ancak tüm varoluþun
genel yapýsý içinde ele alýndýklarýnda iyi, hatta
“çok iyi”dirler. Eðer Tanrý’nýn birbirleriyle tama-
men iç içe olan olaylar konusundaki görüþ
hakimiyetine sahip olsaydýk ve bu þekilde tüm
resmi tamamen görebilseydik, en kötü görünen
olaylarýn bile aslýnda iyiye hizmet ettiðini anlaya-
bilirdik (Hirsch).

Altýncý Gün – Diðer günlerden farklý olarak, bu,
“altýncý bir gün” deðil, “altýncý gün”dür – özeldir.
Zira Tanrý’nýn yaratýcý iþlerinin tamamlandýðý
gündür (Hizkuni). Raþi, Midraþ’tan yaptýðý alýn-
týyla diðer günlere göre görülen bu farký “Sivan

ayýnýn altıncı günü” þeklinde açýklar. Bu, bilindiði
üzere Tora’nýn kabul edildiði gündür. Zira
yaratýlýþ, ancak yaratýlýþýn amacýnýn gerçekleþtiði
zaman – Tora’nýn kabuluyla – tamamlanmýþ
sayýlýr.

2.

1-3 Yedinci gün / Þabat. Gökler ve yeryüzü ile
ilgili iþ tamamlanmýþtýr ve bunlar, kapsadýklarý
her þey ile birlikte en mükemmel ve en uyumlu
þekillerini almýþlardýr. Tanrý, iþte bu durumu ilan
ederek yedinci günü Þabat olarak sabitlemekte-
dir. Þabat gecesi söylenen Kiduþ’un ilk paragrafýný
da oluþturan bu bölüm, Tanrý’nýn tüm evreni altý
günde yarattýðýný ve yedinci günde bu iþi durdur-
duðunu açýklamaktadýr. Bene-Yisrael’in Þabat ile
ilgili kurallarý yerine getirmeleri, iþte bu temel
gerçeðe yönelik, sadýk bir tanýklýk ifadesidir.

Þabat, belirli amaçlarla yoðrulmuþ bir zamandýr.
Tora Tanrý’nýn bu günü kutsamasýnýn sebebi
olarak “çünkü Tanrý yapmak üzere yaratmýþ olduðu
tüm iþini, bu günde býrakmýþtý” (p. 3) sözlerini kay-
detmektedir. Bu da, bu özel günün temelinin, iþi
býrakma kavramýný canlý tutmak olduðunu
göstermektedir. Diðer yandan pasuk ayný zaman-
da “yapmak üzere” yaratýlan iþlerden bahsetmek-
tedir. Bu bir çeliþki deðildir. Tanrý “fiziksel” yarat-
ma iþini býrakmýþtýr; ancak ayný zamanda her
Þabat günü tekrar ortaya çýkan “manevi” evreni
yaratmayý býrakmamýþtýr. Þabat, manevi
baþarýlarýn ve yaratýcýlýðýn en üst düzeyde gerçek-
leþeceði bir gündür. Þabat’ýn dünyasý, kendisin-
den önce gelen altý normal günün çok daha üst
düzeyindedir. Ancak yine de bu durum, iki
dünyanýn birbirinden tamamen ayrý olduðu
anlamýna gelmez. Kutsal olanla olmayan arasýn-
daki baðlantýyý ve Þabat ile normal günler arasýn-
daki baðlantýyý saðlayacak köprü, bizzat Ýnsan’dýr.
Adam ve Hava her þeyden sonra, tam Þabat’tan
önce yaratýlmýþlardýr. Zira Þabat’ýn kutsiyetini
haftaarasý gerçekleþtirilen aktivitelere yansýta-
bilme yeteneði ve bilgeliði, sadece Ýnsan’da mev-
cuttur. Evrendeki tüm yaratýklar arasýnda, sadece
insan, kutsiyeti “yaratabilir”. Melekler de “kut-

2
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4

5

6

7

Rambam’ýn dile getirdiði 13 inanç prensibinin
dördüncüsüne göre Tanrý “Ýlk’tir ve Son’dur [Bir
baþlangýcý ve sonu yoktur]”. Yaratýlmýþ olan evren-
deki her þeyin bir baþlangýç noktasý ve bir bitiþ
noktasý mevcuttur. Ancak Tanrý sonsuzdur ve
zamanýn üstündedir. Bu kavramý göz önünde
tutan bazý çeviriler, Dört Harfli Ýsmi “Sonsuz
Olan” þeklinde çevirmeyi uygun görmüþlerdir. Bu
yoðun kutsiyeti sebebiyle, bu Ýsim okunduðu þek-
liyle telaffuz edilmez. Dualar sýrasýnda, ya da
Tora’nýn bir pasuðu tam olarak okunduðunda
A-do-nay olarak okunur. Günlük hayattaki
konuþmalarda, ya da bir pasuðun sadece bir
bölümünün söyleneceði durumlarda ise
“[Hepimizin Bildiði] Ýsim” anlamýndaki “Aşem”
sözcüðü kullanýlýr (bkz. 15:2). 

Tamamladýðý – Tam çeviriyle “yaptýðý”; Ýbranice
Asa. Ancak bu sözcük genel olarak tamamlama
ifade eder.

5. Yabani çalýlýklar – Tam çeviriyle “çayýrýn/kýrýn
çalýlýklarý”. Ýbranice’de, kelimelerin çayýr/kýr ile
iliþkilendirilmeleri, yabaniliði ifade eder (bkz.
25:27).

Çünkü Tanrý henüz yeryüzüne yaðmur yaðdýr-
mamýþtý – “Yaðmur yaðdýrmamýþtý”, çünkü “topraðý
iþleyecek insan yoktu” ve dolayýsýyla yaðmurun
yararýný takdir edebilecek kimse mevcut deðildi.
Ancak Adam, yaratýldýktan sonra, yaðmurun
dünya için öneminin farkýna vardý. Dua etti ve
yaðmur yaðdý – bu þekilde aðaçlar ve bitkiler
yeþerdiler (Raþi). Daha önce de belirtildiði gibi,
bitkiler Adam’dan önce yaratýlmýþlardý ve toprak
yüzeyinin hemen altýnda Adam’ýn dua etmesini
bekliyorlardý (bkz. 1:12 açk.). Bu durum,
“Tanrý’ya güven” konusundaki önemli bir temeli
öðretmektedir: Tanrý Ýnsan’a, gereksinimlerini

saðlar; ancak dua yoluyla ya da baþka þekillerde
manevi görevlerini yerine getirme sorumluluðu
da Ýnsan’a aittir. Hahamlarýmýz, Anneler’le ilgili
olarak þunu söylemiþlerdir: Sara, Rivka, Lea ve
Rahel – dördü de doðal olarak dünyaya çocuk
getirme yetisine sahip deðillerdi. Tanrý onlarý bu
þekilde yaratmýþtý; çünkü hem onlarýn hem de
kocalarýnýn bu durumun düzelmesi için Tanrý’ya
dua edeceklerini biliyordu – zira Tanrý, dürüst
kiþilerin dualarýný arzu eder.

6-7. Bu pasuklar, Adam’ýn yaratýlýþýnýn hazýrlýk
aþamalarýný tanýmlamaktadýr. Tanrý derinliklerin
yükselmesini saðlamýþ, alçaktan uçan toz bulut-
larýný suyla nemlendirmiþ ve bununla Adam’ý
þekillendirmiþtir. Bu bir fýrýncýnýn unun içine su
karýþtýrýp hamuru yoðurmasýna çok benzer.
Burada da; Tanrý önce “topraðýn yüzeyini sulamýþ”
sonra da “adamý topraðýn tozundan þekil-
lendirmiþtir” (Raþi).

6. Topraðýn… – Ýbranice Adama. Bu kelime
“insan” için kullanýlan Adam ile baðlantýlýdýr.
Her iki kelime de, “kýrmýzý” anlamýndaki Adom
ve “kan” anlamýndaki Dam sözcükleriyle iliþki-
lidir.

7. Burun deliklerine bir yaþam nefesi üfledi –
Çeviri Septuaginta’ya göre yapýlmýþtýr. Ancak bu
pasuk ayný zamanda “burun deliklerine bir yaþam
ruhu üfledi” þeklinde de çevrilebilir (krþ. Targum).
Tanrý böylece Ýnsan’ý hem düþük [dünyevi] hem
de yüksek [manevi] öðelerle yaratmýþtýr: vücudu
tozdan, caný ise Ruh’tandýr (Raþi). Zoar’ýn söz-
leriyle, “Üfleyen biri, kendi içinden üfler”. Baþka bir
deyiþle, Ýnsan’ýn Ruhu, sanki Tanrý’nýn Özü’nün
bir parçasýdýr. Ýnsan’ý yaþayan bir varlýk haline
getiren bu ruhtur ve Onkelos’a göre Ýnsan bu
sayede “konuþmayý saðlayan bir ruha” sahip
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[8. Ýnsan]
4 Yaratýldýklarýnda, göklerin ve yeryüzünün türevleri bunlardý. Tanrý’nýn yeryüzü ve

gökleri tamamladýðý günde, 5 hiçbir yabani çalýlýk henüz yeryüzünde deðildi ve hiçbir
yabani bitki henüz bitmemiþti. Çünkü Tanrý henüz yeryüzüne yaðmur yaðdýrmamýþtý ve
topraðý iþleyecek insan yoktu. 6 Yeryüzünden bir sis yükseldi ve topraðýn tüm yüzeyini
suladý. 7 Tanrý, adamý topraðýn tozundan þekillendirdi ve burun deliklerine bir yaþam nefe-
si üfledi. Ýnsan [böylece] yaþayan bir canlý haline geldi.

4-14 Ýnsan ve Yaratýlýþ Þekil Alýyor. Tora’nýn ilk
bölümü, Yaratýlýþ’ý oldukça kýsa ve anahatlarýyla
anlatmýþtýr. Zira daha önce de belirtildiði üzere,
Tora’nýn buradaki amacý Ýnsan’ýn tüm bu süreci
anlamasý deðildir – bu, insanýn anlayýþ kapa-
sitesinin üzerindedir. Amaç, Yaratýcý’nýn Kim
olduðu konusunda bir fikir edinilmesidir. Tora
bunu yaptýktan sonra ikinci bölümle, Ýnsan’ýn
ortaya çýkýþýna doðru geliþen olaylara yoðunlaþ-
maktadýr (Behor Þor; Akedat Yitshak). Anlatým
Yaþam Aðacý ve Ýyi ve Kötüyü Bilme Aðacý’na
doðru sürüklendiði için, öncelikle bitki hayatýnýn
nasýl baþladýðý tanýmlanmaktadýr (Radak).

4. Pasuk Sforno’nun görüþü doðrultusunda
çevrilmiþtir. Buna göre Yaratýlýþ’ýn ilk gününde
yeryüzü ve içindeki her þey, gökler ve içindeki her
þey, önce potansiyel olarak yaratýlmýþ, sonra da
hepsi kendi belirlenen günlerinde fiziksel olarak
þekillenmiþtir. Dolayýsýyla “gökler ve yeryüzü
yaratýldýklarýnda, türevleri de potansiyel olarak
yaratýlmýþtý”. Fakat örneðin bitkiler Yaratýlýþ’ýn ilk
altý günü içinde her ne kadar yaratýlmýþlarsa da,
ortaya çýkmak için insanýn çabasýný bek-
lemiþlerdir (bkz. 1:12 açk.). Böylelikle doða fizik-
sel olarak varolsa bile, “yeryüzü ve göklerin
tamamlandýðý günde” henüz her þey tam olarak
ortaya çýkmýþ deðildir. Doðanýn ve canlýlarýn tam
bir düzenle iþleyiþi, ancak Yaratýlýþ’ýn altý
gününün ertesinde baþlamýþtýr.

“Bunlardý” þeklinde çevirdiðimiz Elle sözcüðü,
Raþi’ye göre de “þu ana kadar anlatýlanlarý” ifade
etmektedir. Baþka bir deyiþle “türevler”, ilk altý
günün anlatýmýnda verilenlerdir. Diðer yandan
Ramban bu sözcüðün, konunun devamýný
ilgilendirdiði görüþündedir. Buna göre “türevler”,
sýradaki pasuklarda anlatýlanlardýr. Sforno’nun
açýklamasý bu iki görüþü bir bakýma birleþtirdiði
için, çeviriyi bu yönde yaptýk.

Yaratýldýklarýnda – Burada kullanýlan sözcük
Beibaream’dýr ve içerdiði harfler tekrar düzen-
lendiðinde “BeAvraam” sözcüðü elde edilebilir.
Buradan çýkacak sonuç, Tanrý’nýn tüm evreni
“Avraam’ýn uðruna” yaratmýþ olduðu þeklindedir
(Midraþ). Zira Avraam iyilik, þefkat ve nezaketin

sembolü, dünyayý taþýyan manevi sütunlardan
biridir (Zoar). Bu gözlem ayrýca, Avraam’ýn,
Tanrý’nýn bu evreni yaratýrken ulaþmayý
amaçladýðý sonucu ateþleyen kiþi olduðunu da
göstermektedir. Zira o sahneye çýkana kadar,
insanlýk dünyanýn amacýna ulaþma konusunda
sürekli baþarýsýzlýða uðramýþtýr. Avraam’ýn,
Tora’nýn verilmesi yoluyla Tanrý tarafýndan
seçilen halkýn – Bene-Yisrael’in – ilk atasý olma
hakkýný kazanmasýnýn sebebi de tam olarak
budur (Zoar).

“Beibaream” sözcüðü, Kaþer olan her Sefer-
Tora’da, diðer harflere göre küçük olan bir “E”
harfi ile yazýlýr. Bu da, Avraam’ýn, önceleri
“Avram” olan ismine, Tanrý’nýn sonradan eklemiþ
olduðu “E” harfini simgelemektedir (Rabi Avie
Gold).

Tanrý – Bu bölüm boyunca Tora, Tanrý için iki
Ýsim kullanmaktadýr: A-do-nay E-lo-im – genel
olarak çevrildiði þekliyle “Tanrý RAB” ya da
“Efendi Tanrý”. Geleneðe göre E-lo-im, Tanrý’nýn
kesin Yargý Niteliði’ni ifade ederken, A-do-nay
Ýsmi ise, O’nun merhamet yönünün aðýr bastýðý
zamanlarda kullanýlýr. Çevirimiz boyunca, bazý
istisnalar haricinde (bkz. 9:26), okuma rahatlýðý
açýsýndan Ýsimler arasýnda ayýrým yapmaksýzýn
“Tanrý” kelimesini kullanýyoruz.

Tanrý’nýn Dört Harfli Ýsmi Y-E-V-E (A-do-nay),
burada ilk kez kullanýlmaktadýr. Tanrý dünyayý
özellikle katý yargýnýn hüküm süreceði þekilde
yaratmýþtý. Zira ideal durum, insanýn, davranýþlarý
sebebiyle yargýlandýðý ve özel bir merhamete gerek
duyulmadýðý durumdur. Bu ideali yansýtmak
amacýyla, ilk bölüm boyunca sadece E-lo-im ismi
kullanýlmaktadýr. Ancak Tanrý, insanýn merhamet
ve sabrýn bulunmadýðý bir dünyada yaþamasýnýn
mümkün olmadýðýný bildiðinden, katý yargýnýn
yanýna merhameti de eklemiþtir. Bu þekilde
yargýsýný þefkatle dengeleyecektir (1:1, Raþi o.a.).

Y-E-V-E Ýsmi, ayný zamanda Tanrý’nýn sonsu-
zluðunu da ifade eder. Zira bu isim “Aya – Ýdi”
(E-Y-E), “Ove – dýr” (E-V-E) ve “Yiye – Olacak”
(Y-E-Y-E) sözcüklerinin birleþimi þeklindedir ve
Tanrý’nýn zamanýn üstünde oluþunu ifade eder.
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8

9

10

11

12

13

14

15

16

Deðerli taþlar – Ýbranice Şoam taþlarý. Genel
olarak zümrüt (Targum), oniks, lacivert taþ ya da
sardoneks þeklinde çevrilir. Bkz. Þemot 25:7,
Yehezkel 28:13, Ýyov 28:16.

13. Gihon – Josephus bu nehri Nil Nehri ile
özdeþleþtirir (Antiquites 1:1:3). Rabi Aaron
Marcus, bazýlarýnýn bu nehri, Afganistan’dan
doðup Aral gölüne akan ve bir zamanlar Hazar
Denizi’ne dökülen Amuderya olduðunu öne
sürdüðünü belirtir (Keset Asofer 61a, 62a).
Ancak ona göre bu nehir, Ýran içinden kuzeye
doðru akarak Hazar Denizi’ne dökülen Qezal
Qwzan Nehri ya da Suriye içinden akan ve
Fýrat’a karýþan Habur nehri de olabilir.

Kuþ – Genel olarak Etyopya olduðu iddia edilir.
Rabi Marcus burayý yakýn doðuda bulunan
Kasitler’in Ülkesi olarak tanýmlar. Kasitler
Babil’de yaþamýþ olan ve buraya MÖ 1761 ve
MÖ 1185 yýllarý arasýnda egemen olan antik bir
hanedandýr. Bkz. 10:6 açk.

14. Hidekel – Dicle (krþ. Targum).

Perat – Fýrat. Çevirinin devamýnda Fýrat ismi
kullanýlacaktýr.

15-18. Ýnsan Bahçe’de. Adam, Eden
Bahçesi’ne, burayý “iþlemesi ve korumasý için” yer-
leþtirilmiþtir (p. 15). Midraþ bunun anlamýnýn
sembolik olduðunu belirtir; ne de olsa Tora,
bahçedeki aðaçlarýn kendiliklerinden yeþerip
büyüdüklerini ve gerekli sulamanýn da nehirler
yoluyla gerçekleþtirildiðini daha önce açýk-
lamýþtýr. Dolayýsýyla burada anlatýlmak istenen
baþka bir þey söz konusudur. “iþlemek” Tora’daki
“yap” þeklindeki emirleri belirtirken, “korumak”
da Tora’nýn “yapma” þeklindeki emirlerini simge-
ler (Pirke DeRabi Eliezer). Kýsacasý, Ýnsan’ýn bu
dünyadaki asýl görevi, Tanrý’ya hizmet etmektir.
Bunu yaptýðý takdirde, týpký Adam’a Eden’de
olduðu gibi, tüm maddi ihtiyaçlarý karþýlanacak-
týr. Çünkü baþarýyý sadece fiziksel çabanýn getire-
ceðini düþünmek, yanýlgýdan baþka bir þey
deðildir.
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8 Tanrý, Eden’de doðuya doðru bir bahçe dikti. Þekillendirmiþ olduðu adamý oraya yer-
leþtirdi. 9 Tanrý, görüntüsü zevk veren ve yemeye uygun olan her türlü aðacýn, [ve aralarýn-
da] bahçenin ortasýnda Yaþam Aðacý’nýn ve [ayrýca] Ýyi ve Kötüyü Bilme Aðacý’nýn
topraktan bitmesini saðladý. 

10 Eden’den bahçeyi sulamak üzere bir nehir çýktý. Oradan dört ana kola ayrýldý.
11 Ýlkinin ismi Piþon’dur. Altýn bulunan Havila ülkesinin tümünü çevreler. 12 O ülkenin
altýný [özellikle] iyidir. Orada [ayrýca] inciler ve deðerli taþlar bulunur. 
13 Ýkinci nehrin ismi Gihon’dur. Tüm Kuþ ülkesini çevreler. 14 Üçüncü nehrin ismi
Hidekel’dir; Asur’un doðusundan akar. Dördüncü nehir ise Perat’týr. 

15 Tanrý adamý aldý ve hem iþlemesi, hem de korumasý için onu Eden Bahçesi’ne yer-
leþtirdi. 16 Tanrý adama bir emir verdi ve “Bahçenin tüm aðaçlarýndan serbestçe yiyebilirsin” dedi.

Beresit 17 2:8-16

olmuþtur. Buna baðlý olarak, Ýnsan’a özgü olan ve
sadece Tanrý’nýn “üfleyebileceði” yaþam; zekayý
ve konuþma yeteneðini de içeren bir rasyonel
ruhtur. Bir insaný normal hayvan yaþantýsýndan
daha üst düzeye çýkaran iþte budur: Zekasýný
Tanrý hizmetine yönelik kullanma konusunda bir
yetenek – ve dolayýsýyla bir sorumluluk.

8-14. Eden Bahçesi. Tanrý Adam’ý bahçenin
dýþýnda yaratmýþtýr. Böylelikle Adam önce diken-
ler ve çalýlýklarla dolu olan dünyayý görecek ve
ancak bundan sonra Tanrý tarafýndan Bahçe’ye
yerleþtirilecektir. Böylelikle, ilk emri almadan
önce her iki alternatifi de görmüþ olacaktýr
(Hizkuni). Tora öncelikle, özellikle Ýnsan için
yaratýlmýþ olan Bahçe’yi tanýmlamakta; ardýndan
15 numaralý pasukta da Adam ve Hava’nýn
anlatýmýna devam etmektedir (Or Ahayim).

8. Eden – Ýbranice’de “Zevk; sevinç”.

9. Ýyi ve Kötüyü Bilme Aðacý – Nefeþ Ahayim
Tanrý’nýn yasaklamýþ olduðu (p. 17) meyveyi
yemenin etkisini þöyle açýklamaktadýr: Adam ve
Hava ilk yaratýldýklarýnda, onlarýn doðal dürtü-
leri sadece “iyi”yi yapmaya yönelikti. “Günah”
diye bir þeyi kavramsal olarak bilmelerine karþýn,
bu onlarý doðal olarak çeken bir dürtü konumun-
da deðildi. Ýsminden de anlaþýldýðý gibi, “iyi ve
kötünün bir karýþýmý” olan aðaçtan yedikleri
andan itibaren, “kötü” onlarýn dýþýndaki bir
kavram olmaktan çýkmýþ ve doðalarýnýn bir
parçasý haline gelmiþtir. Söz konusu meyveyi
yedikleri anda tüm insanlýðýn doðasý da
deðiþmiþtir. O andan itibaren Ýnsan, doðumuyla
birlikte, açgözlülük, bencillik, kýskançlýk ve tutku
gibi, kötüye yönelik dürtülere de sahip olmuþtur.
Bu sebeple, öðrenim ve öz-disiplin yoluyla, bu
temel doðasýný ve dürtülerini kontrol altýna
almasý ve kendisini eski durumdaki haline, iyiye
eðilimli, kötüden ise kaçan bir doðaya yöneltmesi
gerekir.

Sforno, bu aðacýn ismini farklý bir yaklaþýmla
açýklar. Bu aðacýn meyvesini yediði anda, Ýnsan,
yüzeysel bakýþýn tatlý [ya da iyi] gösterdiði bir þeyi
– kendisine zararlý olduðunu bilse de – ister hale
gelmiþ; benzer þekilde, ilk bakýþta acý [ya da kötü]
görünen bir þeyi de, sonsuz yararýna karþýn red-
detme eðilimine sahip olmuþtur.

11. Piþon – Bazý otoriteler Piþon’un Nil Nehri
olduðunu söylerler (Raþi). Baþkalarý ise bunu
Ganj ya da Indus olarak tanýmlarlar (Josephus
Flavius; Abravanel) Bkz. s.a. Rabi Aaron Marcus
ise, söz konusu nehri, Ýran’dan Ýran Körfezi’ne
akan Karun Nehri ile özdeþleþtirir (Keset Asofer
121a). Ayrýca Büyük Tufan sonucunda burada
sözü edilen tüm nehirlerin akýþlarýnýn tamamen
deðiþmiþ olabileceðini sözlerine ekler.

Havila – Bazýlarý burayý Hindistan ile
özdeþleþtirir (Josephus Flavius, Antiquites 1:1:3;
Targum Yonatan). Ancak Rabi Marcus buranýn
Ýran Körfezi civarýnda olduðunu öne sürer. Bkz.
10:7, 10:29, 25:18; Þemuel I 15:7. Ayrýca bkz.
10:7 açk. Göze çarpan bir nokta, Indus Nehri’nin
üst kýsýmlarýnda, Kaþmir ve Pakistan arasýnda
Havelian isimli bir þehrin varlýðýdýr.

12. Ýnciler – Saadya Gaon; Ýbn Yanah; Ýbn Ezra;
Radak. Ýbranice Bedolah. Bkz. Divre Ayamim I
1:23, Targum o.ç. Baþka otoriteler bunu “kristal”
olarak tanýmlarlar (Bamidbar 11:7, Raþi o.a.).
Çoðu çeviri Aquila’nýn yaptýðý Yunanca çeviriyi
kabul eder ve bunu “Bdellium” ile özdeþleþtirir. Bu,
müre çok benzeyen ve Burseraceae familyasýndan
Commiphora türü çeþitli aðaçlardan elde edilen bir
tür reçinedir. Ancak Midraþ bunun bitkisel bir
madde olmadýðýný kesin bir þekilde vurgulamak-
tadýr (Midraþ – Bereþit Raba). Septuaginta’nýn
çevirisinde ise bu kelime “antrasit” [ya da “kor
halinde kömür”] olarak belirtilmiþtir. Bu, büyük
ihtimalle kýrmýzý ziynet taþý, yakut, lâl ya da kýr-
mýzý safir gibi kýzýl renkli bir mineraldir.
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18 Beresit

ileceði zamanlarýn da olabileceðini vurgulamak-
tadýr (bkz. 21:10-12). 

20. Ýsimler – Tora’nýn görüþüyle, isim sadece
insanlarý birbirlerinden ayýracak kolaylaþtýrýcý bir
buluþtan ibaret deðildir. Bir isim, sahibinin
doðasýný ve evrenin tümsel þemasý içindeki rolünü
de tanýmlar. Böylelikle, Tora’da tekrar tekrar
gördüðümüz üzere, insanlarýn isimlerinin, onlarýn
görevlerini simgeleyen temel önemleri mevcuttur.
Adam, her hayvanýn esasýný anlayabilecek
yetenektedir ve onlara isimleri buna göre vermiþtir
(Radak). Her yaratýðýn ayýrt edici özelliðini
incelemiþ ve bunun sonucu olarak, kendi esasýna,
sosyal ya da entellektüel anlamda uygun olan bir
hayvanýn var olmadýðýný görmüþtür.

22. Kaburga kemiðini bir kadýn þeklinde inþa
etti – Erkeðinkinin aksine, kadýnýn vücudu
topraktan alýnmamýþtýr. Raþi’ye göre, Adam’dan
alýnan kýsým, kaburga kemiði deðil, vücudunun

diðer cephesidir. Midraþ Adam’ýn, tek vücutta iki
cephe; iki kýsým þeklinde yaratýldýðýný belirtir. Buna
göre, Tanrý erkeðin bir cephesini ayýrýp, bundan
kadýný inþa etmiþtir. Böylece tek bir vücuttan iki
insan oluþmuþtur. Bu da erkek ve kadýn arasýndaki
reddedilemez eþitliði temsil etmektedir (Hirsch).

23. Kaným ve canýmdýr – Bir deyim. Tam
çeviriyle “kemiðimden kemik ve etimden ettir”; bkz.
29:14.

24. Bu sebeple bir erkek… – Tora bu sözleriyle
bir erkeðin anne-babasýna saygý göstermeyi býra-
kabileceðini söylememektedir. Burada sözü
edilen sadece “fiziksel” bir ayrýlýktýr. Baþka bir
deyiþle, eþine olan baðlýlýðý o denli güçlü olmalýdýr
ki, ebeveyninin evinden ayrýlýp, eþiyle birlikte
yeni bir ev kurma ihtiyacý hissetmelidir (Radak;
Rabenu Meyuhas).

Tek vücut – “Kimseye deðil, sadece karýsýna

17

18

19

20

21

22

23

24
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Beresit 19 2:17-24

17 “Ancak Ýyi ve Kötüyü Bilme Aðacý’ndan yeme; çünkü ondan yediðin gün, kesinlikle öleceksin”.
18 Tanrý “Adamýn yalnýz olmasý iyi deðil. Ona, kendisine uygun bir yardýmcý yapayým” dedi.

19 Tanrý tüm vahþi hayvanlarý ve gökyüzünün tüm kuþlarýný topraktan þekillendirmiþti.
[Þimdi] Her birine ne isim vereceðini görmek için [onlarý] adama getirdi. Adam her can-
lýya ne isim verdiyse, onun ismi öyle kalacaktý. 20 Adam tüm çiftlik hayvanlarýna,
gökyüzünün kuþlarýna ve tüm vahþi hayvanlara isimler verdi. Fakat adam, [bunlarýn
arasýnda] kendine uygun bir yardýmcý bulamadý. 

21 Tanrý adamýn derin bir bilinçsizlik durumuna düþmesini saðladý ve [adam] uyudu.
[Tanrý, adamýn] Kaburga kemiklerinden birini aldý ve yerini etle kapadý. 
22 Tanrý, adamdan aldýðý kaburga kemiðini bir kadýn þeklinde inþa etti ve onu adama getir-
di. 23 Adam “Þimdi bu, kaným ve canýmdýr. Ýsmi Kadýn (İşa) olsun; çünkü adamdan (İş) alýndý”
dedi. 24 Bu sebeple bir erkek, babasýný ve annesini býrakýp eþiyle birleþmelidir ve tek vücut
haline gelmelidirler.

17. Çünkü ondan yediðin gün – “Zira o gün,
kýskançlýk, gurur ve tutku gibi, kötü dürtünün
ürünü olan hisler senin içinde belirecekler ve
yeryüzünde olduðun sürece, ‘tam maneviyata ulaþ-
ma’ þeklinde asýl amacýna giden yolda senin önünü
kesecekler. Bu sebeple, sonsuz yaþam senin için
dayanýlmaz bir yük halini alacak” (Malbim).

Kesinlikle öleceksin – Adam 930 yýl yaþadýðýna
göre, bu ifadenin, meyveyi yediði anda öleceði
anlamýna gelmediði açýktýr. Pasuk insanýn o gün
içinde öleceðini deðil, “ölümlü hale geleceðini”
belirtmektedir. Ancak eðer günahý iþlememiþ
olsaydý, hiçbir etki altýnda kalmamýþ olan kutsiyeti,
Adam’ýn sonsuza kadar yaþamasýný saðla- yacaktý.

18-25 Adam’a bir yoldaþ. Bu bölüm yeni bir
yaratýþtan söz etmekte deðildir. Sadece 1:25’te
sözü edilen yaratýlanlarýn, yaratýlýþ süreçlerini
açmaktadýr. Tanrý Adam’ýn bir yoldaþa ihtiyacý ola-
caðýný bilmektedir. Bu yoldaþýn iþlevi çoðalma
deðildir; çünkü Adam yaratýldýðý zaman bu
fonksiyona sahipti. Tanrý’nýn asýl planý Adam’ýn bir
yol arkadaþýna, desteðe ve iyi evliliklerde var olan
sýnavlara sahip olmasýdýr. Tanrý ayrýca Adam ve
müstakbel eþinden doðan çocuklarýn, hem bir
anne hem de bir baba tarafýndan yetiþtirilmesini
istemiþtir. Ýnsan hayatýnda bu türdeki kavramlara
duyulan ihtiyaç, açýklamaya gerek bile duyulma-
yacak kadar barizdir. Ancak Adam’ýn bu yardým-
cýsýný yaratmadan önce, Tanrý diðer tüm yaratýklarý
kendisine getirmiþ ve diðer canlýlar arasýnda kims-
enin ona uygun olmayacaðýný kendisinin takdir
etmesini istemiþtir. Böylece bir yardýmcýyý bizzat
kendisi isteyecektir. Bu gerçekleþince de, karþýsýna
getirilecek olan eþini öylesine bir varlýk olarak
deðerlendirmeyecek, kendi ihtiyaç duyduðunu
bildiði bir yoldaþ olarak takdir edecektir.

Adam, eþine “İşa – Kadýn” adýný vermiþ ve
sebebini “çünkü adamdan (İş) alýndý” sözleriyle

açýklamýþtýr. Ancak hala cevapsýz bir soru vardýr.
Adama verilen isim neden İş’tir? Bu sözcük “Eş –
Ateþ” sözcüðü ile baðlantýlýdýr. Çünkü Ýnsan’ýn
doðasý, ateþ öðesini, diðer tüm yaratýklardan daha
çok barýndýrýr: þevk, hýrs, tutku vs., insana özgü
duygulardýr. Bu karakteristik özellikler Ýnsan’ýn,
diðer yaratýklar üzerinde üstünlük saðlamasýný, bil-
geliðe ulaþmasýný ve belirli bir kültür geliþtirmesini
saðlarlar. Ancak diðer yandan ayný ateþ, neredeyse
zamanýn baþlangýcýndan beri insanlýða zarar veren
toplu yýkýmlara da sebep olabilir. Yine de kontrol-
lü ve yönlendirilmiþ bir ateþ, meleklerin bile üzer-
ine çýkacak manevi krallýklar yaratabilir.

Ýnsanda tanrýsallýðýn mevcudiyeti, isimlerine ekle-
nen harflerle ifade edilmektedir. Erkekte, Eş’e bir
“Yud” eklenmiþ ve İş elde edilmiþtir; kadýnda [İşa]
ise eklenen harf “E” harfidir. Eklenen bu iki harf
Tanrý’nýn Ýsmi’ni (Y-E) oluþturur. Zira erkek ve
kadýnýn birleþiminde Tanrý mevcut olmalýdýr. Eðer
çift buna izin verirse, birliktelikleri Tanrýsal’dýr.
Eðer vermezse ve Tanrý’yý – baþka bir deyiþle bu iki
harfi – arasýnda barýndýrmazsa, o zaman kalacak
tek þey ateþtir. Ve bu ateþ sadece onlarýn iliþkileri-
ni yok etmekle kalmayacak, etraflarýna da zarar
verecektir.

18. Kendisine uygun bir yardýmcý – Tam
çeviriyle “kendisine karþý bir yardýmcý”. Eðer erkek,
hareketleriyle buna hak kazanýrsa, eþi de onun için
bir “yardýmcý” olacaktýr. Ve eðer hak etmezse, eþi
onun “karþýsýnda” olacaktýr (Talmud – Yevamot 63a;
Raþi). Birçok otorite, ideal evliliðin her þeyde ayný
fikirde olmak anlamýnda gelmediði konusunda bir-
leþir. Çoðunlukla, erkeðe karþý çýkýp, onun hatalý
davranmasýný engellemek; ya da onun herhangi
bir amaca ulaþmasýnda, kendisini sorgulayarak ve
eleþtirerek yardýmcý olmak kadýnýn görevidir. Bu
sebeple pasuk, açýk bir þe- kilde kadýnýn erkeðe
yardýmcý olacaðý zamanlar gibi, onun karþýsýna dik-
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olduðunu öne sürerler. “Tanrý bu aðacý sizin
yaþamýnýzý düþündüðü için yasaklamýþ deðil.
Aslýnda, sizin fazladan bilgelik elde edeceðinizi ve
O’na benzer yetenekler elde edeceðinizi bildiðin-
den bu yasaklamayý getirdi. Çünkü sizin bu
durumda O’ndan baðýmsýz olacaðýnýzdan korku-
yor” (Hirsch). Kýþkýrtýcý, kadýna meyveyi yemesi-
ni açýk bir dille söylememiþ, ama onu etkisi altýna
almýþtýr. Kadýn aðaca baþka bir gözle ve istekle
bakmaya baþlar – meyvesi yemeye uygun, gözler
için arzu uyandýrýcýdýr – ve meyveyi yediði anda
daha zeki olacaktýr. Yer; ve sonra Adam’a geti-
rerek yýlanýn anlattýðý her þeyi ona tekrarlar.
Adam bu olayda “kendisiyle [=Hava’yla] birlik-
te”dir ve hiç de suçsuz deðildir. Baþka bir deyiþle
ümitsiz bir þekilde baþtan çýkarýlmýþ ve mantýksýz
bir tutkuya kapýlmýþ deðildir. Ama buna raðmen
o da yer. Ve bu sebeple cezaya layýk olur (Radak;
Ýbn Ezra).

5. Tanrý gibi – Raþi. Ancak birçok otorite, bunu
“büyük olanlar gibi” ya da “büyük melekler gibi”
anlamýnda kabul eder (Targum Onkelos; Targum
Yonatan; Ýbn Ezra). Burada kullanýlan E-lo-im
kelimesi, üstün kuvvet ya da kuvvetleri ifade eder
ve yerine göre, Tanrý, melekler, hakimler ya da

yöneticiler için de kullanýlýr (More Nevuhim 1:2).

7. Anladýlar – Yýlan haklý çýkmýþtýr: Aydýn
insanlar haline gelmiþlerdir! Ancak farkýna
vardýklarý ilk þey – çýplak olduklarýdýr!… Ýnsan,
vücudunu Tanrý hizmetinde kullandýðý sürece
ondan utanç duymasýna gerek yoktur… Utanç
bunun eksikliði anlamýna gelir. Bu utanç
sayesinde diðer hayvanlardan farklý olduðumuzu
hatýrlatan vicdanýmýzýn sesi yükselir ve yolumuzu
düzeltmeye gayret ederiz (Hirsch). 

25
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25 Adam ve eþi – ikisi de çýplaktýlar; ancak [bu durumdan] utanmýyorlardý.

1 Yýlan, Tanrý’nýn yapmýþ olduðu tüm vahþi hayvanlar arasýnda en hilekarýydý. Kadýna
“Tanrý gerçekten bahçenin hiçbir aðacýndan yiyemeyeceðinizi mi söyledi?” diye sordu. 

2 Kadýn yýlana “Bahçedeki aðaçlarýn meyvelerinden yiyebiliriz” diye cevap verdi.      3 “Fakat
bahçenin ortasýndaki aðacýn meyvesinden ise; Tanrý ‘ondan yemeyin ve ona dokunmayýn [bile];
yoksa ölürsünüz’ dedi” 

4 Yýlan kadýna “Kesinlikle ölmezsiniz!” dedi. 5 “Aslýnda Tanrý ondan yediðiniz gün göz-
lerinizin açýlacaðýný ve Tanrý gibi, iyiyi ve kötüyü tanýr hale geleceðinizi biliyor”. 

6 Kadýn aðacýn yemeye uygun, gözler için arzu uyandýrýcý olduðunu ve aðacýn zeka elde
etme konusunda çekici olduðunu gördü. Meyvesinden aldý ve yedi. Kendisiyle birlikte
kocasýna da verdi ve [adam da] yedi. 7 Ýkisinin de gözleri açýldý ve çýplak olduklarýný
anladýlar. Ýncir yapraklarýný birbirlerine diktiler ve kendilerine önlük yaptýlar. 

baðlansýn; çünkü gerçekte erkek ve eþi,
yaratýlýþýn baþýnda olduðu gibi tek bir vücut-
turlar” (Tur). Fakat bu, ancak ikisi sadece tek
vücut deðil, ayný zamanda tek bir zihin, tek bir
kalp ve tek bir ruh haline geldikleri ve tüm güç-
lerini Tanrý hizmetine adadýklarý zaman anlam-
lýdýr.

25. [Bu durumdan] Utanmýyorlardý – Ya da
“[birbirlerinden] utanmýyorlardý” (Rabi Arye
Kaplan). Tora bunu, Adam ve Hava’nýn manevi
saflýklarýný belirtme amacýyla kaydetmektedir.
Ýnsanlar çýplaklýklarýndan utanýrlar; çünkü
çýplaklýðý, vücutlarýnýn özel bölümleriyle ilgili
rezillik ve þehvet ile baðdaþtýrýrlar. Ancak bu
noktada Adam ve Hava için durum böyle
deðildir. Sforno’nun da açýkladýðý gibi, ikisi,
vücutlarýnýn tüm organlarýný, istisnasýz olarak
Tanrý’nýn Ýsteði’ni yerine getirmek için kullan-
maktadýrlar; kendi kiþisel arzularýný tatmin etmek
için deðil. Onlar için cinsel birliktelik bile en az
yemek, içmek kadar masumanedir; bu sebeple
vücutlarýný örtmek için herhangi bir neden
görmemektedirler. Zira bizim için aðýz, yüz ve el
nasýlsa, onlar için de vücudun kapalý yerleri
öyledir. Bu durum günaha kadar böyle devam
etmiþtir.

3.

1-14. Yýlanýn Kýþkýrtmasý. Tora, Adam ve
Hava’nýn yaratýlýþlarý ile, Eden’den kovuluþlarý
arasýnda ne kadar zaman geçtiðini belirtmemek-
tedir. Ancak Hahamlarýmýz, burada anlatýlan her
olayýn – Kayin ve Evel’in doðumlarý da dahil
olmak üzere – Adam’ýn yaratýldýðý günde gerçek-
leþtiðini açýkça belirtirler. Adam’a sadece bir emir
verilmiþtir: Aðacýn meyvesinden yememek. Bu
emirle, onun kararlýlýðý ve sadakati sýnanacaktýr.

Otoritelerin birleþtiði nokta, konuda geçen
“yýlan”ýn gerçekten yýlan olduðudur. Fikir
ayrýlýðýnda olduklarý nokta ise yýlanýn neyi
simgelediðidir. Fikirler arasýnda, Kötü Eðilim
[Yetser Ara], Þeytan [Satan] ya da Ölüm Meleði
[Malah Amavet] vardýr. Gerçi Talmud’a (Bava
Batra 16a) göre, bu üçü aynýdýr. Midraþ’a göre, bu
hilekar hayvan lanetlenmeden önce, ayaklarý
üzerinde dik durmaktaydý ve kendisine bir tür
iletiþim yeteneði bahþedilmiþti.

1. Tanrý gerçekten … mi söyledi? – “Tanrý’nýn
size aðaçlardan herhangi birinden yemenizi
yasaklamýþ olmasý olasý mý? Eðer yararlanamaya-
caksanýz Tanrý onu neden yaratmýþ olsun ki?”
(Midraþ Agadol). Bu, Kötü Eðilim’in klasik tak-
tiðidir: “Zevk kaynaklarý kullanýlmak içindir. O
yüzden Tanrý’nýn, yarattýðý bir þeyden zevk
almamýzý yasaklamasý mantýklý deðil”. Bu
düþünce insaný kolayca kontrolsüzlüðe götüre-
cektir.

3-4 Dokunmayýn bile – Tanrý’nýn emri sadece
“yemeyin” þeklindedir. Hava ise bu sözleriyle,
yasaða kendi kafasýndan bir þeyler eklemektedir.
Bunun sonucu olarak, emir etkisini bir anda
yitirir: Yýlan onu aðaca doðru itip ona deðmesini
saðlar ve ardýndan “Bak; dokundun ve ölmedin!
Yersen de ölmezsin!” der (Midraþ; Raþi). Bu þekilde
yýlan Hava’yý, Tanrý’nýn yaptýðý ölüm uyarýsýnýn,
sadece yemeyi engelleme amaçlý olduðuna; oysa
gerçekte ölümün söz konusu olmadýðýna
inandýrýr.

5-6 Aslýnda Tanrý … biliyor – Yýlan, Tora’yý
mantýk yoluyla alt etmeye gayret edenlerin
yakýndan tanýdýðý bir baþka taktik kullanmak-
tadýr. Bu kiþiler, Tanrý’nýn Kanunu’nu nesilden
nesile nekleden ve bu konuda uzmanlaþan bilgin-
lerin tek amacýnýn, kendilerini güç sahibi etmek

3
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dalýk ve günah iþleme dürtüsü ekledikten sonra,
Adam ve Hava’nýn Eden adýndaki manevi
bahçede durmalarý artýk doðal olarak mümkün
deðildir; bu sebeple oradan kovulmuþlardýr. Bunun
sonucunda yaþam, olabilecek her açýdan
deðiþmiþtir. Ölüm; gerek fiziksel gerekse de manevi
olarak sýký çalýþma gerekliliði; doðum sancýlarý;
kaybedilen manevi düzeyin tekrar elde edilebilme-
si için bin yýl süren çaba – tüm bunlar, Tanrý’nýn
ilan etmek üzere olduðu kararýnýn birer parçasýdýr.

14. Yýlana – Tüm olayýn baþlamasýna sebep
olduðu için önce yýlan cezalandýrýlmýþ, ardýndan
Hava ve en son Adam lanetlenmiþtir (Hizkuni).

15. Kafa … topuk – Hahamlarýmýz, bu taným-
dan eðitsel bir ders çýkarýrlar. Ýnsan ve [yýlan ile
simgelenen] Yetser Ara arasýndaki ezeli savaþtaki
taktikler bellidir: Yýlan, Yahudi’yi baþtan

çýkararak onun Tora’nýn emirlerini topuklarýyla
ezmesini saðlama amacýndadýr. Ama Yahudi eðer
kafasýný kullanýp Tora öðrenirse, bu savaþta galip
gelen taraf olacaktýr (Midraþ Aneelam).

16. Günahtan önce Adam ve Hava birlikte
olmuþlar, Hava hamile kalýp, sorunsuz bir þekilde,
anýnda ve acýsýz doðum yapmýþtýr. Bu durum
þimdi deðiþecektir. Hamilelik otomatik olmaya-
cak, belirli bir süre boyunca devam edip, doðum-
daki sancýlarla son bulacaktýr (Sforno).

Istýrabýný ve hamileliðini – “Istýrap” çocuk
büyütme, “hamilelik”, hamilelik sýrasýndaki sýkýn-
týlarý ifade etmektedir. “Istýrap içinde çocuk doðura-
caksýn” cümlesi ise doðum sancýlarýný belirtir (Raþi).

O sana egemen olacak – Kadýn kýsasa kýsas ceza-
landýrýlmýþtýr. Kendi yönlendirmesiyle kocasýnýn

8
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8 Tanrý’nýn, günün rüzgarýyla bahçe içinde dolaþan Sesi’ni duydular. Adam ve eþi, bahçe
aðaçlarýnýn arasýnda, Tanrý’dan gizlendiler. 9 Tanrý adama seslendi ve “Neredesin?” dedi. 

10 “Bahçede sesini duydum... ve korktum; çünkü çýplaktým. Bu yüzden gizlendim”.
11 “Sana çýplak olduðunu kim söyledi? Yoksa yememeni emrettiðim aðacýn meyvesinden mi

yedin?”
12 “Yanýma verdiðin kadýn – yediðim þeyi aðaçtan bana o verdi”.
13 Tanrý kadýna “Nedir bu yaptýðýn?” dedi. Kadýn “Beni yýlan aldattý ve yedim” diye cevap

verdi.
14 Tanrý yýlana “Bunu yaptýðýn için, tüm çiftlik hayvanlarý ve tüm vahþi hayvanlar arasýnda

lanetlisin” dedi. “Karnýn üzerinde sürünecek ve hayatýnýn tüm günlerinde toz yiyeceksin. 
15 Kadýnla aranýza – onun çocuklarýyla senin çocuklarýnýn arasýna düþmanlýk yerleþtireceðim. O
senin kafaný ezecek, sen de onu topuðundan sokacaksýn”.

[9. Kadýn’a Verilen Lanet]

16 [Tanrý] kadýna “Istýrabýný ve hamileliðini fazlasýyla artýracaðým” dedi. “Istýrap içinde çocuk
doðuracaksýn. Tutkun kocana olacak ve o sana egemen olacak”.

8. Günün rüzgarý – Bu tam çeviridir. Bazý
otoriteler bunu “günün serinliðinde” þeklinde
çevirirler. Baþkalarý ise bunu “günün [bitim]
yönü”; yani “batý” olarak anlarlar (Raþi). Bunun
sebebi, “Ýlahi Varlýk [Şehina] batýdadýr” öðretisidir.

Duydular – Tanrý, Sesi’ni duyurarak onlara sak-
lanma fýrsatý vermiþtir (Radak). Bu ayný zamanda
bizim için bir derstir: Bir insana, utanç duyacaðý
bir haldeyken bakma! Tanrý, günahý iþledikleri
anda onlara görünmemiþtir. Zira bu onlarýn daha
da fazla utanmalarýna sebep olacaktýr. Önce
onlarýn kendilerine incir yapraklarýndan önlükler
dikmesini beklemiþ ve ancak ondan sonra Sesi’ni
duyurmuþtur. Bu pasuk ayný zamanda, bir kiþinin
bir baþkasýnýn evine habersizce ve aniden
girmemesi gerektiðini de öðretmektedir (Dereh
Erets Raba 5).

9-12. Neredesin? – Tanrý, Adam’ýn nerede
olduðunu elbette bilmektedir. Sorunun tek amacý,
onun, hatasýndan dönmesini [ya da cevap ver-
mesini] engelleyecek kadar korkutmamak ve sakin
bir diyalog baþlatmaktýr. Ancak Adam hatasýný iti-
raf etmemektedir. Onun yerine, 12. pasuðun da
gösterdiði üzere, Tanrý’ya, kendisine vermiþ olduðu
deðerli varlýktan dolayý þikayete baþlamýþtýr. Bu
þekilde asýl suçun, Hava’yý kendisine veren Tanrý
olduðunu ima etmektedir (Midraþ Agada).

Tanrý’nýn sorusunun bir baþka anlamý, Tanrý’nýn
Adam’ýn fiziksel pozisyonuyla deðil, maneviyat
konusunda ne dereceye düþtüðü konusuyla
ilgilendiði þeklindedir. Sorunun ifade ettiði anlam
“Yükseklerden bu hale nasýl düþtüðünü iyi düþün.

Nerede senin o muhteþem statün?!” þeklindedir
(Aderet Eliyau).

12. Yediðim þeyi aðaçtan bana o verdi – Tam
çeviriyle “aðaçtan bana o verdi – yedim”.
Hahamlarýmýz, Ýbranice’de gramatik kullaným
açýsýndan, “yedim” (VaOhel) sözcüðünün ayný
zamanda “ve yiyeceðim” anlamýna gelebileceðine
dikkat çekerler. Adam sanki; “Evet yedim – ve yine
yiyeceðim!” demektedir. Ancak bu bir isyan
deðildir. Aksine, Mihtav Meeliyau Adam’ýn ken-
disini objektif bir þekilde yargýladýðýný ve sonuçta,
ileride benzer bir durumla karþýlaþtýðý takdirde,
büyük ihtimalle yine baþarýsýzlýða uðrayacaðý sonu-
cuna vardýðýný açýklamaktadýr. Bir günahkar, kendi
manevi sefaletinden, kendisine karþý dürüst
olmadýðý takdirde kurtulamaz. Adam en azýndan
bu konuda dürüsttür.

13. Nedir bu yaptýðýn? – Aslýnda Hava’nýn ne
yaptýðý buz gibi açýktýr. Bu, cevap beklemeyen
sorunun amacý, Hava’ya Teþuva fýrsatý tanýmaktýr
(Sforno).

Emrin sadece Adam’a verilmiþ olduðu düþünülürse
Hava neden cezalandýrýlmýþtýr? Ramban, emrin
Hava’yý da baðladýðýný belirtir. Zira o da Adam’ýn
bir parçasýdýr – “kemiðimden kemik”. Buna ek
olarak Hava Adam’ý günaha teþvik etmiþ ve
günahý iþlemesini saðlamýþtýr. Bu, meyvayý kendi
yemesinden daha da büyük bir günahtýr.

14-21 Günahkarlar Cezalandýrýlýyor. Her ne
kadar burada okuduklarýmýz Adam ve Hava için
birer ceza iseler de, bunu tam bir karþýlýk olarak
görmek doðru olmaz. Kendi doðalarýna bir farkýn-
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Hay köküne baðlýdýr. Tora burada, Ýnsan’ýn diðer
canlýlarý isimlendirmesi konusuna kaldýðý yerden
devam etmektedir. Bu konu, Adam’ýn kendisine
uygun bir eþ bulamamasý ile geliþen olaylarla
kesilmiþti (Raþi).

Tüm yaþayanlarýn – Tüm insanlarýn (Ýbn Ezra).

21. Deri giysiler – Bazýlarý bunu “insan derisinden
örtü” olarak çevirir. Baþka bir deyiþle bu, erkekte
sünnet ile kesilen deri, kadýnda ise kýzlýk zarýdýr
(Maase Aþem; Talmud – Sanedrin 38b ve Eruvin
100b).

Onlarý giydirdi – Tanrý onlara rahat kýyafetler
yapmakla kalmamýþ, onlarý kendisi giydirmiþtir.
Bu da, günah iþlemiþ olmalarýna raðmen
Tanrý’nýn onlarý hala sevdiðinin bir iþaretidir
(Rabenu Behaye).

22-24. Ýnsan’ýn Eden’den Kovuluþu. Tanrý,
günah ve sonuçlarý konusunda üzgündür (bkz.
6:6 açk.); zira Adam günah iþlediði için,
Tanrý’nýn onu bahçede tutmaya devam etmesi
olanaksýz hale gelmiþtir. Bilgi Aðacý’ndan yedik-
ten sonra insan “bizden biri gibi” olmuþtur. Raþi,
Targum’a dayanarak, “bizden biri” ifadesini
“aramýzdaki Eþsiz Biri” þeklinde anlar. Baþka bir
deyiþle, týpký Tanrý’nýn, manevi varlýklar arasýnda
“Eþsiz Biri” olmasý gibi, insan da fiziksel varlýklar
arasýnda “eþsiz”dir. Ýnsan artýk iyi ve kötü arasýn-
daki farký bilebilmektedir ve bu, hayvanlarýn

hiçbirinde var olmayan bir özelliktir.

Ýnsan, iyi ve kötüyü ayýrt edebilme þeklindeki bu
eþsiz yeteneðe sahip olduðu için, kendi fiziksel
dürtüleri de bir anda ortaya çýkmýþtýr ve bu,
baþka bir tehlike anlamýna gelmektedir. Ýnsan
sonsuza kadar yaþayacak olsa, günlerini bu dürtü-
lerini tatmin etme peþinde geçirerek, entellektüel
geliþimi ve iyi davranýþlarda bulunmayý ihmal
etmeye eðilim duyacaktýr. Tanrý’nýn insan için
öngördüðü manevi yüksekliklere ulaþmasý bu
þekilde mümkün olmayacaktýr. Ve eðer böyle ola-
caksa, Ýnsan’ýn Eden’den kovulmasý þarttýr.
Böylelikle Yaþam Aðacý’ndan yiyerek sonsuz
yaþama sahip olmayacak ve sahip olduðu sýnýrlý
hayatý en anlamlý þekilde nasýl geçirebileceðini
düþünmek zorunda kalacaktýr (Rambam;
Sforno).

22. Çeviri serbesttir. Tam çeviriyle: “Þimdi – elini
uzatýp Yaþam Aðacý’ndan da [meyve] alýp yiyerek
sonsuza kadar yaþamasýn!”.

17

18

19

20

21

22
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Beresit 25 3:17-22

meyveyi yemesine sebep olmuþtur; þimdi ise ona
göre daha düþük seviyede olacaktýr (Ramban).
Hayatýn yeni þartlarý, geçimin aðýr iþlerin sonun-
da saðlanmasýný gerektirmektedir. Bu þartlar
altýnda kadýn doðal olarak, fiziksel açýdan daha
kuvetli olan erkeðe baðýmlý kalacaktýr. Ancak
Tora’ya baðlý bir yaþam, kadýný eski ve kendisine
uygun statüsü olan konumuna “Kocasýnýn tacý” ve
“hayatýnýn incisi” (Miþle 12:4, 31:10) sýfatlarýna
tekrar geri getirecektir (Hirsch).

Hahamlarýmýz, bir erkeðin, eþine, kendisine gös-
terdiðinden daha fazla saygý göstermesi ve en az
kendisi kadar sevmesini emretmiþlerdir. Eðer
erkeðin parasý varsa, kendi gücüne baðlý olarak
eþine karþý cömertliðini de artýrmalýdýr. Ona
korku verecek davranýþlarda bulunmamalý, ne
melankoliye ne de kýzgýnlýða kaçmaksýzýn, onun-
la nazikçe konuþmalýdýr. Diðer yandan kadýn da
kocasýna çok saygýlý olmalý ve onu destekleme-
lidir. Onun hoþlanmadýðý herhangi bir þeyden ise
kaçýnmalýdýr. Kendi aile yaþamlarýnda kutsal ve
saf olan Yisrael kýzlarýnýn tarzý budur ve birlikte
geçirdikleri yaþantýlarý, bu tarz sayesinde örnek
alýnacak ve övgüye layýk olacaktýr (Rambam, Yad
Ahazaka, Ýþut [Evlilik] kurallarý 15:19-20).

17. Adam – Ýsim olarak “Adam” ya da erkek kiþi
olarak “adam”. Þu ana kadar geçen tüm
“adam”lar, “erkek, kiþi” anlamýndaydý. Bu nokta-
da “Adam” isim olarak kullanýlmaya baþlanýyor
olabilir.

Eþini dinlediðin için – Tam çeviriyle “Eþinin sesi-
ni dinlediðin için”. Ýnsanlar hayatlarýnda daima
seçimler yaparlar ve bu seçimlerden sorum-
ludurlar. Adam bu olay sýrasýnda, kendisine teklif
edilenin ne olduðunu araþtýrma konusundaki
sorumluluðunu yerine getirmemiþ ve bu þekilde,

Tanrý’yý ya da o an için baþtan çýkarýcý bir zevk
teklif eden bir baþkasýný memnun etmek arasýnda
seçim yapmasý gerektiðinde, “Tanrý’yý” öncelikli
tutmasý gerektiðini görememiþtir. Or Ahayim’in
de sunduðu gibi, eþinin sadece “sesini” dinlemiþ,
ama o sesin þekillendirdiði “sözleri” incele-
memiþtir.

19. Ekmeðini – Tam çeviriyle “Ekmeði yiyeceksin”
ya da “ekmek yiyeceksin”.

Topraða geri dönene kadar...  – Ya da “Ekmeðini
alnýnýn teriyle yiyecek; sonunda topraða geri
döneceksin”.

Çünkü tozsun sen – Buradan çýkan sonuca göre,
ölüm bir lanet deðil, insanýn doðal sonudur.
Ýnsanýn orijinal olarak topraktan alýndýðý göz
önünde bulundurulursa, yaþlýlýk ve fiziksel
yýkýmýn onu eski haline geri getirmesi sadece
doðaldýr. Ancak günah iþlememiþ olsaydý, fiziksel
doðasý saf halde kalacak ve toprak olan ilk mad-
desinin üzerine çýkarak sýnýf atlayacaktý (Aderet
Eliyau). Bu açýdan, hayattayken Tanrý’ya müthiþ
derecede baðlý olarak bilinen insanlarýn mezarlarý
açýldýðý zaman, naaþlarýnýn herhangi bir daðýl-
maya uðramadýklarýnýn görüldüðü kayda
deðerdir. Bu kiþiler kendi davranýþlarýnda o denli
yüksek düzeylere eriþmiþlerdir ki, ulaþtýklarý kut-
siyet sebebiyle, topraðýn yýpratýcý gücü onlarý et-
kilememiþtir. Eliyau Anavi (Melahim II Perek 2)
ve Hanoh’un (5:24), yaþamlarýnýn sonunda
ölmeden göklere yükselmelerinin; Moþe
Rabenu’nun da Tora’yý aldýðý kýrk gün boyunca
yemek ve içmeksizin meleklerle sorunsuz bir þek-
ilde yaþayabilmiþ olmasýnýn (Devarim 9:9) açýkla-
masý da budur.

20. Hava – Ýbranice’de “yaþam” anlamýndaki

[10. Adam’a Verilen Lanet]

17 Adam’a ise “Eþini dinlediðin ve sana özellikle emrederek ‘Ondan yeme!’ dediðim aðaçtan
yediðin için, toprak senin yüzünden lanetli olacak” dedi. “Hayatýnýn tüm günlerinde, ondan
[topraktan] ýstýrapla yiyecek çýkaracaksýn. 18 Senin için diken ve çalý yeþertecek ve sen yabani ot
yiyeceksin. 19 Topraða geri dönene kadar ekmeðini alnýnýn teriyle yiyeceksin; çünkü sen ondan
[topraktan] alýnmýþtýn; çünkü tozsun sen ve toza geri döneceksin”.

20 Adam eþine Hava adýný verdi; çünkü [kadýn] tüm yaþayanlarýn annesiydi.
21 Tanrý Adam ve eþine deri giysiler yaptý ve onlarý giydirdi.

[11. Kovuluþ]
22 Tanrý “Ýnsan, iyi ve kötüyü tanýma konusunda bizden biri gibi oldu” dedi. “Þimdi elini uza-

týp Yaþam Aðacý’ndan da [meyve] almasý engellenmeli. Yiyip sonsuza kadar yaþayabilir!”

1_37_Beresit_SON_1_37_Beresit_SON.qxd  25.01.2010  16:16  Page 25



26 Beresit

temel ve gerekli de olsa, doðaya tapýnma ve
baþkalarýný çalýþtýrmak üzere köleleþtirmeye yol
açabilecek toprak iþini seçmiþtir (Hirsch).

3-5. Kayin’in basit sunusu ile Evel’in daha spesi-
fik detaylar içeren sunusu – “davarýnýn ilkdoðan-
larýndan, þiþman olanlarýndan” – arasýndaki taným
farkýndan yola çýkan Hahamlarýmýz, Kayin’in
sunusunun ürünün düþük kalitedeki kýsmýndan
alýndýðý, Evel’in ise sürüsünün en seçkin hayvan-
larýný sunduðu sonucuna varýrlar. Bu sebeple
Evel’in sunusu kabul edilmiþtir; ama Kayin’inki
edilmemiþtir (Ýbn Ezra; Radak).

3. Bir dönem bitti – Tam çeviriyle “Günlerin biti-
minde [birazdan anlatýlacaklar] oldu”. “Kets
Ayamim – Günlerin bitimi” deyiþinin Maþiah
dönemini tanýmlamakta da kullanýlmasý kay-
dadeðerdir. Bu zamanda bizim dönemimiz sona
erecektir. Bu, olasýlýkla Eden’den kovuluþ ile
baþlayan yeni döneme gönderme yapmaktadýr;
bkz 4:1 açk. Çoðu kaynak bu ifadeyi “zamanýn
akýþý içinde” þeklinde açýklar.

4. Þiþman olanlarýndan – Talmud – Zevahim
116a; Radak. Ya da “[ilkdoðanlarýn] içyaðlarýndan
[bölümleri]”.

5. Üzgündü – Hirsch. Tam çeviriyle “yüzü
düþmüþtü” ya da “yüzü asýlmýþtý”.

6-7. Tanrý Kayin’e hatasýndan dönmeyi öðret-
mektedir: Bir günahkar, eðer içten bir þekilde
suçunu kabullenir, itiraf eder ve bir daha yapma-
maya þartlanýrsa, suçu affedilecektir (Radak).

23

24
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6
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Beresit 27 3:23-24 - 4:1-6

23 Tanrý, içinden alýndýðý topraðý iþlemesi için onu [insaný]Eden Bahçesi’nden kovdu. 
24 Ýnsaný sürdü ve Yaþam Aðacý yolunu korumak için, Eden’in doðusuna Keruvim’i ve sürek-
li dönen kýlýcýn alevini yerleþtirdi.

[12. Kayin ve Evel]

1 Adam, eþi Hava’yý bildi. [Hava] Hamile kaldý ve Kayin’i doðurdu ve “Tanrý ile birlik-
te bir insan edindim” dedi. 2 Bir doðum daha yaptý; [Kayin’in] kardeþi Evel’i [doðurdu]. Evel
davar çobaný oldu; Kayin ise toprak iþçisiydi. 

3 Bir dönem bitti. Kayin, bir miktar toprak meyvesini Tanrý’ya sunu olarak getirdi. 4 Ve
Evel – o da davarýnýn ilkdoðanlarýndan, [bunlarýn] þiþman olanlarýndan [bazýlarýný] getir-
di. Tanrý Evel’e ve sunusuna önem verdi, 5 ancak Kayin’e ve sunusuna, önem vermedi.
Kayin çok kýzgýn ve üzgündü.  6 Tanrý Kayin’e “Neden bu kadar kýzgýnsýn? Neden üzgünsün?”
diye sordu. 

24. Keruvim – Raþi bunlarýn zarar verici melek-
ler olduklarýný belirtir. Ýnsanýn bir þekilde bahçeyi
keþfedip tekrar buraya girmesini engellemek için
görevlendirilmiþlerdir.

Ýnsana sonunda ölmesi gerektiði bildirilmiþ ve
ardýndan insan cennetten kovulmuþtur. Buraya
ancak öldükten sonra geri gelebilir; fakat bunu
yapmadan önce cehennemde bu meleklerin elin-
den geçmesi gerekir (Rabenu Behaye). Bir
peygamber de, Yaþam Aðacý’na yaklaþmak ve
manevi bir vizyon elde edebilmek için öncelikle
bu melekleri geçmelidir. Antlaþma Sandýðý’nýn
[Aron Aberit] üzerindeki (Þemot 25:18) ve
Yehezkel’in, kendi kehanetinde gördüðü
Keruvim’in (Yehezkel 1:5, 10:15) önemi de budur
(Þemot 25:18, Rambam o.a.). 

Rabi Yaakov Kamenetsky, buradaki Keruvim’in
yýkýcý özelliklere sahip olduklarýna, ama diðer
yandan Aron Aberit’in üzerindeki çocuk yüzlü
Keruvim’in ise Tora’nýn yaþam veren güçlerini
simgelediklerine dikkat çeker. Bu, eðitimin
tartýþýlmaz önemini vurgulamak içindir. Çocuklar
kutsal da olabilirler, yýkýcý da. Bu, onlarýn eðitiliþ
þekillerine baðlýdýr.

Sürekli dönen kýlýcýn alevini – Ýbranice Laat
kökü. Ya da “Sürekli dönen ‘kýlýç aðzý’ný” (Targum
Onkelos; Radak, Þeraþim). Bkz. Þemot 7:11 açk.

4.

1-16. Kayin ve Evel. Ýnsan’ýn geçimini çalýþma
yoluyla saðlayabilmesi yönündeki Tanrýsal karara
uygun olarak, Adam ve Hava’nýn oðullarý Kayin
ve Evel, kendilerine farklý þekillerde uðraþlar
edinirler. Aralarýndaki ayrýlýk, Tanrý’ya hizmet
konusunda da geçerlidir. Bu, kýskançlýðý doðurur
ve sonuçta tarihin ilk cinayeti gerçekleþir.

1. Bildi – Sözcük, evlilik iliþkisini ifade etmekte-
dir. Bu olay, Bilgi Aðacý’nýn meyvesi yendikten
sonra anlatýlmaktadýr. Ancak Raþi’nin açýkladýðý
üzere, Kayin ve Evel, günahtan önce doð-
muþlardýr. Dolayýsýyla “bilmiþti” þeklinde
çevirmek de mümkündür.

Tanrý ile birlikte bir insan edindim – Tam
çeviriyle “satýn aldým” ya da “iyeliðime geçirdim”.
Ýbranice Kana. Kayin ismi bu kökten türemiþtir.
Hava bu sözleriyle bir anlamda “Kocam ve ben
sadece Tanrý tarafýndan yaratýlmýþtýk. Ancak
Kayin’in doðuþuyla, Tanrý ile bu konuda bir tür
ortaklýða girmiþ olduk” demektedir (Raþi).
Ramban buradan baþka bir anlam da çýkarýr: “Bu
[yeni doðan çocuk] benim Tanrý adýna edindiðim
bir varlýktýr”. Baþka bir deyiþle, Hava, ilk doðan
oðlunu, kendisi ve Adam’ýn ölümünden sonra
Tanrý’nýn sadýk hizmetkarý olacak þekilde
adamýþtýr. Ama evdeki hesap çarþýya uymamýþtýr.

2. Evel – Tam çeviriyle “boþluk, anlamsýzlýk”. Bu
ismi almasýnýn sebebi, çocuk sahibi olacak kadar
yaþamamýþ olmasýdýr; ve çocuksuz bir yaþam
anlamsýzdýr (Midraþ Agadol; krþ. Ramban).

Çoban – Evel, Tanrý’nýn topraða yönelik la-
netinden çekindiði için, hayvancýlýkla uðraþmayý
seçmiþtir (Raþi). Her ne kadar Ýnsan henüz et
yeme hakkýna sahip deðilse de (bkz. 9:3), hay-
vanlarýn sütünden, yününden ve derilerinden
faydalanmasý mümkündür. Evel’in iþi, koyunlarý
kýrkmak ve inekleri saðmaktan ibarettir
(Mizrahi).

Týpký daha sonralarý Avraam, Yitshak, Yaakov,
Moþe ve David’in yapacaðý gibi, Evel de kendi-
sine, yalnýz kalýp manevi konulara yoðunlaþmasý-
na imkan veren bir uðraþ seçmiþtir (Aktav
Veakabala). Diðer yandan Kayin ise, her ne kadar

4
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28 Beresit

“evet’e”. Raþi tam çeviriyi göz önünde tutarak
bunu “Gerçekten!” ya da “Doðrudur” olarak açýk-
lar.

Yedinci nesilde – Çeviri Raþi’ye göre yapýlmýþtýr.
Buna göre pasuk iki cümlenin birleþiminden
oluþmuþtur. Baþka bir deyiþle; “Kayin’i kim
öldürürse bilsin ki cezalandýrýlacaktýr! Zira
Kayin’den ancak yedinci nesilde intikam alý-
nacaktýr”. Gerçekten de Kayin, yedinci nesilde
[Tuval Kayin zamanýnda] Lemeh tarafýndan
öldürülmüþtür; bkz 4:23-24 açk.  Alternatif bir
çeviri de “Kayin’i kim öldürürse, ondan yedi kat
intikam alýnacaktýr” þeklindedir (Rabi Arye
Kaplan).

Ýþaret – Ýbranice Ot. Bu konuda çeþitli açýkla-
malar vardýr. Bir görüþe göre Tanrý, Kayin’in alný-
na Kendi Ýsmi’nden bir harf iþlemiþtir (Raþi).
Midraþ’a göre bu bir tür boynuzdur ve Tuval
Kayin’in onu bir hayvan sanmasýnýn sebebi budur
(bkz. p. 23-24 açk. Lemeh’in Ricasý k.b.). Bir baþka

görüþe göre herhangi bir iþaret koyulmamýþ, Tanrý
Kayin’in korku dolu kalbine tekrar cesaret ver-
miþtir. Ýbn Ezra ise, verdiði söze inanmasý için
Kayin’e mucizevi bir iþaret [Ot] gösterdiðini
belirtir.

16. Nod ülkesi – Ýbranice’de “yalýtýlma” ya da
“göçebelik”; bkz. 4:12 açk. Kayin, sürgünlerin
dolaþtýklarý yere – “Eden’in doðusuna” – gitmiþtir.
Burasý, babasý Adam’ýn da, Eden’den kovulduk-
tan sonra gittiði yerdir (bkz. 3:24). Dikkati çeken
bir nokta, doðu bölgelerinin, cinayet iþlemiþ kim-
selerin sýðýnmalarýna uygun olmasýdýr. Ýlginçtir;
Moþe Rabenu’nun, daha sonralarý hata sonucu
ölüme sebebiyet veren kiþilerin sýðýnmalarý için
belirlediði þehirler de Erets-Yisrael’in doðusunda
ya da doðu kesimindedir (krþ. Devarim 4:41).

7
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Beresit 29 4:7-16

7 “Doðru davransan affedilmeyecek misin? Ve [bil ki] eðer doðru davranmazsan günah kapýda
pusudadýr. Seni arzulamaktadýr; ama sen ona hakim olabilirsin”.

8 Kayin, kardeþi Evel’e [bir þey] söyledi. Sonra, kýrdayken Kayin, kardeþi Evel’e karþý kalk-
tý ve onu öldürdü. 9 Tanrý Kayin’e “Kardeþin Evel nerede?” diye sordu.
“Bilmiyorum” diye cevap verdi [Kayin]. “Kardeþimin bekçisi miyim ben?”
10 Tanrý “Ne yaptýn?” dedi. “Kardeþinin kanýnýn sesi topraktan Bana doðru haykýrýyor.           

11 Þimdi sen, kardeþinin kanýný senin elinden almak için aðzýný açan topraktan daha da lanetlisin. 
12 Topraðý iþlediðin zaman, artýk sana kuvvetini vermeyecek. Dünyada göçebe ve yalnýz olacak-
sýn”. 13 Kayin “Günahým taþýyabileceðimden daha büyük!” dedi. 14 “Ýþte bugün beni topraðýn
üzerinden sürdün ve ben Yüzün’den gizlenmek durumundayým. Dünyada göçebe ve yalnýz ola-
caðým ve beni kim bulsa öldürecek.” 

15 Tanrý ona “Bu yüzden Kayin’i her kim öldürürse...! [Kayin] Yedinci nesilde cezalandýrýlacak-
týr” dedi. Tanrý, her bulan onu öldürmesin diye Kayin’e bir iþaret koydu. 16 Kayin Tanrý’nýn
huzurundan ayrýldý. Eden’in doðusundaki Nod ülkesinde yerleþti.

7. Günah kapýda pusudadýr – Tam çeviriyle
“çömelmiþtir”. “Kapýda; mezarýn giriþinde günah
hazýr bekleyecektir” (Raþi). Baþka bir deyiþle, piþ-
manlýk duyup Teþuva yapmadýðýn takdirde, ceza
da hazýr beklemeye devam edecektir. Eðer içinde-
ki Kötü Eðilim’e teslim olursan, kötülük ve ceza,
kapýnýn önünde yýllar boyu bekleyecek, daima
mevcudiyetini sürdürecektir.

Seni arzulamaktadýr – “Kötü Eðilim aralýksýz
olarak seni kýþkýrtma amacýndadýr – ama sen ona
hakim olabilirsin – istersen, ona üstün gelebilirsin
(Raþi). Çünkü davranýþlarýný düzeltebilir ve
günahýný ortadan yok edebilirsin”. Tanrý böylece
Kayin’e, insanoðlunun ne kadar kötü durumda
olsa da Teþuva yapabileceðini ve Tanrý’nýn onu
sevgiyle kabul edeceðini öðretmiþtir (Ramban).

8. Kayin … kalktý – Evel Kayin’den daha
kuvvetlidir. “Kalktý” ifadesi, Kayin’in önce yerde
olduðunu ve Evel’in altýnda kaldýðýný öðretmek-
tedir. Evel kendisine saldýran Kayin’i önce alt
etmiþtir, ancak Kayin merhamet dileyerek
“Dünyada sadece biz iki oðul varýz. Beni öldürürsen
Baba’ya ne cevap vereceksin?” der. Bu sözler üze-
rine Evel merhamete gelmiþ ve Kayin’i býrak-
mýþtýr. Ancak hemen ardýndan, Kayin “kalktý ve
onu öldürdü” (Midraþ).

9. Kardeþin Evel nerede? – Soru konu açma
amaçlýdýr; zira Tanrý Evel’in nerede olduðunu
gayet iyi bilmektedir. Tanrý burada Kayin’le sakin
bir diyaloga girip onun Teþuva yapmasýný saðlama
amacýndadýr (Raþi; Radak; Sforno); ancak Kayin
yanlýþ anlar. Tanrý’nýn sorusunu, O’nun, Evel’in
nerede olduðunu gerçekten bilmediði þeklinde
algýlar ve o da bilmezden gelir. Evel’e “kardeþin”
þeklindeki sýfatýn eklenmesi, Tanrý’nýn Kayin’i her
koþulda Evel’in saðlýðýndan sorumlu gördüðünü

gösterir. Ancak Kayin verdiði “Kardeþimin bekçisi
miyim ben?” cevabýyla, kardeþliðin böyle bir
sorumluluðu gerektirdiðini inkar etmiþtir.

10. Kardeþinin kaný – Tam çeviriyle “Kardeþinin
kanlarý”. Kelimenin çoðul kullanýmý, Kayin’in
sadece Evel’in kanýný deðil, ayný zamanda onun
potansiyel çocuklarýnýn da kanlarýný dökmüþ
sayýldýðýný belirtmektedir. Alternatif bir açýklama
Evel’in, birden çok yerinden yaralandýðý þek-
lindedir. Hangi organlarýn hayati olduðunu
bilmediðinden Kayin vücudun her yerini
yaralamýþtýr (Raþi; Talmud – Sanedrin 37a).

11. Topraktan daha da lanetlisin – Raþi. Ya da
“topraktan dolayý / toprak açýsýndan lanetlisin” (Ýbn
Ezra; Ramban).

12. Artýk sana kuvvetini vermeyecek – Kayin,
ekim yapmak üzere her zaman yeni bölgeler ara-
mak zorunda kalacaktýr. Zira toprak artýk onun
emeðine karþýlýk vermeyeceðinden, o da çaresiz
bir þekilde daha verimli topraklar bulmak için
göçebe olacaktýr (Behor Þor; Ralbag).

Göçebe ve yalnýz – Ýbranice Na VaNad. Tam
çeviriyle “hareketli ve yalnýz/yalýtýlmýþ/dýþlanmýþ”.
Rabi Samson Raphael Hirsch bunu “yalýtýlmýþ ve
sürülmüþ” olarak açýklar.

13. Günahým – Ralbag. Ya da, “Cezam…” (Ýbn
Ezra; Hizkuni); ya da “Günahým affedilmeyecek
kadar büyük mü?” (Raþi; Hizkuni). 13 ve 14.
pasuklarda Kayin, sonunda günahýnýn ciddiyetini
kabul etmiþtir ve merhamet dilemektedir. Diðer
yandan hakkýnda çýkan sürgün kararýnýn onun
için ölüm anlamýna geldiðini öne sürmektedir.
Tanrý onun merhamet dileðini kabul eder.

15. Bu yüzden – Ýbranice Lahen. Tam çeviriyle
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biri, yedi kez cezalandýrýlacaksa, kaza sonucu
katil olan Lemeh’e zarar vermenin cezasý yet-
miþyedi kat olacaktýr”; bkz. p. 15 açk.

25. Þet – Ýbranice “Şat – Sabitlemek; belirlemek;
yerleþtirmek” ya da “bahþetmek” kökünden.

26. Dua etmek – Targum Onkelos. Tam çeviriyle
“Tanrý’nýn Ýsmi ile seslenmek”. Baþka otoritelere
göre, yukarýda “baþlandý” olarak çevrilmiþ Uhal
kelimesinin “Hol – Kutsal olmayan; alelade” kökü
ile baðlantýsýndan yola çýkýlarak, pasuk “o
dönemde, Tanrý’nýn Ýsmi bayaðlaþtýrýldý” olarak
açýklanýr ve putperestliðin baþlangýcýna iþaret
edilir (Raþi). 

Enoþ’un nesli, dünyaya, insanlýðý binlerce yýl
boyunca kavuracak kavramý – putperestliði getir-

miþtir. Ýnsanlara ve cansýz nesnelere tanrý-benzeri
özellikler yakýþtýrarak, “Tanrý’nýn Ýsmi
bayaðýlaþtýrýldý” tanýmlamasýna sebep olan sapkýn-
lýðý baþlatmýþlardýr.

Rambam (Yad Ahazaka, Avodat Kohavim
[Putperestlik] kurallarý 1:1-2) putperestlik adý
verilen bu ciddi kavram kargaþasýnýn nasýl
geliþtiðini açýklar. Ýnsanlar, týpký bir yöneticinin
yardýmcýlarýný onurlandýrmanýn gerekliliði gibi,
Tanrý’nýn dünyadaki elçileri olarak gördükleri
gök cisimlerini de onurlandýrmanýn gerekli
olduðu fikrine kapýlýrlar. Bu eðilim giderek insan-
lýk içinde yayýlmaya baþlar ve gittikçe yozlaþýr.
Ýnsanlar tapýnmak üzere kendi seçtikleri herhan-
gi bir nesnede bazý güçlerin var olduðuna inan-
maya ve buna göre hareket etmeye baþlarlar;
sonuçta insanlýðýn genelinde Tanrý unutulur.

1_37_Beresit_SON_1_37_Beresit_SON.qxd  25.01.2010  16:16  Page 30



Beresit 31 4:17-26

17-26. Kayin’in Soyu. Tanrý’nýn sabýr özelliðini
öðretmek için, Tora Kayin’in soyundan gelen
birçok ismi sýralamaktadýr. Anlaþýldýðý üzere
Tanrý, onun birkaç nesil çocuklarýný görmesini
saðlamýþ ve ancak sonra cezalandýrmýþtýr
(Ramban).

17. Kayin eþini bildi – Yalnýz ve ailesinden de
ayrýlmýþ bir haldeki Kayin, kendisine bir toplum
yaratmak için çocuk sahibi olmaya gayret göster-
miþtir (Abravanel). Tora onu bir þehir-kurucusu
olarak tanýmlamakta; bunu onun kiþiliðinin
önemli bir parçasý olarak sunmaktadýr.
Dünyadan, Tanrý’dan ve insanlardan ayrý
býrakýlmýþ olan Kayin, sadece kendi zekasý ve
yetenekleri ile baþbaþa kalmýþtýr. Bunlarý þehirler
kurmakta kullanmaya baþlar. Þehir hayatý, kýrsal
yaþamdan farklý olarak, kendisini seçenlere daha
sofistike beceriler sunar. Sýradaki pasuklar iþte bu
becerileri listelemektedir.

Hanoh – Ýbranice “Hanah – Eðitmek” kökünden.

19. Ýki kadýn – Tufan neslinin adeti böyleydi. Ýki
kadýnla evlenirlerdi. Biri çocuk doðurmasý, diðeri
de zevk için. Zevk için evlenilen kadýn, çocuk
sahibi olmamasý için kýsýrlaþtýrýlýrdý ve her zaman
bir gelin gibi güzel giydirilirdi. Diðer eþ ise sadece
gerek duyulduðu zaman çaðrýlýr ve hayatý boyun-
ca yaslý bir dul gibi yaþatýlýrdý (Raþi; Midraþ).

21. Arp ve flüt – Yuval, müzik sanatýný baþlatan
kiþidir (Radak).

22. Üretici – Targum Onkelos. Rabi Samson
Raphael Hirsch ise bu pasuðu “bakýr ve demiri
kesen her þeyi keskinleþtiren” olarak anlar (bkz.
Radak, Þeraþim; Lataş ve Haraş kökleri).

Naama – Bazý geleneksel bilgilere göre, adý “hoþ;
sevimli” anlamýna gelen Naama, Noah’ýn eþi
olduðu için buraya kaydedilmiþtir. Ancak bu
görüþ Midraþ tarafýndan muhalefet görmektedir.
Nitekim bazý eski kaynaklar da Noah’ýn, yeðeni
Amzarah ile evlendiðini belirtirler (Sefer Ayovelot
4:33).

23-24. Lemeh’in Ricasý. Lemeh kördür ve ava
çýktýðý zamanlarda oðlu Tuval Kayin onu yön-
lendirmektedir. Bir gün Tuval Kayin, Kayin’i
görür ve uzaktan onu bir hayvana benzetir (p. 15
açk.). Babasýna yönü söyler ve Lemeh attýðý okla
Kayin’i öldürür. Oraya gidip ölenin büyükbaba
Kayin olduðunu gördüklerinde Lemeh acý içinde
ellerini birbirine vurmaya baþlar. Fakat bunu
yaparken eli sert bir þekilde Tuval Kayin’e çarpýn-
ca, onu da öldürür (Midraþ). Eþleri bu durum
karþýsýnda onunla yaþamayý reddederler ve
Lemeh onlarý yatýþtýrmaya çalýþýr. Öncelikle
onlarýn kendisine itaat etmelerini ve geri
gelmelerini ister. Tuval Kayin’i hata sonucu
öldürmüþtür; bu yüzden katil olarak tanýmlan-
masý mümkün müdür? Tanrý’nýn bu yüzden ken-
disini cezalandýracaðý konusundaki endiþelerine
de “Kasýtlý bir katil olan Kayin’in cezasý bile yedinci
nesle kadar geciktirilmiþse, benim gibi yanlýþlýkla
öldürmüþ birinin cezasý çok daha uzun süre sonra
gelecektir. O yüzden endiþelenmeyin” cevabýný verir.
Buradaki “yetmiþ yedi”, özellikle bu sayýyý deðil,
“birkaç tane yedi yýl” anlamýnda oldukça uzun bir
süreyi ifade etmektedir (Raþi).

24. Yetmiþyedincide olacaktýr – Bazý çevirilere
göre “Kayin’in öcü yedi kez alýnacaksa, Lemeh için
bu yetmiþ yedi kez olacaktýr” (Rabi Arye Kaplan).
Baþka bir deyiþle; “kasýtlý katil Kayin’i öldüren

17 Kayin eþini bildi. [Eþi] hamile kaldý ve Hanoh’u doðurdu. [Bu sýrada Kayin] Bir þehir
inþa etmekteydi ve bu þehrin adýný, oðlunun adý gibi Hanoh koydu.

18 Hanoh’un bir oðlu oldu – Ýrad. Ýrad’ýn bir oðlu oldu – Mehuyael. Mehuyael’in bir
oðlu oldu – Metuþael. Metuþael’in bir oðlu oldu – Lemeh.

19 Lemeh iki kadýnla evlendi. Birincisinin ismi Ada, ikincisinin ismi de Tsila’ydý.
20 Ada, Yaval’ý doðurdu. [Yaval] Çadýrlarda yaþayan ve sürü güdenlerin atasýydý.             
21 Kardeþinin adý Yuval’dý; arp ve flüt çalanlarýn atasýydý. 22 Tsila – o da, bakýr ve demir
araçlarýn üreticisi Tuval Kayin’i doðurdu. Tuval Kayin’in kýzkardeþi Naama’ydý. 

23 Lemeh eþlerine þöyle dedi: “Ada ve Tsila, sesimi iþitin; Lemeh’in eþleri, konuþmama kulak
verin. Bir adamý yaralayarak, bir çocuðu da bereleyerek öldürdüm.     24 Kayin’den, yedinci
nesilde intikam alýndýysa, Lemeh için bu ancak yetmiþyedincide olacaktýr”.

25 Adam eþini tekrar bildi; [Hava] bir oðul doðurdu ve ona Þet adýný verdi – “Çünkü
Tanrý bana, Kayin’in öldürdüðü Evel’in yerine baþka bir çocuk baðýþladý”. 26 Þet’in de bir oðlu
oldu ve ona Enoþ adýný verdi. Tanrý’nýn Ýsmi ile dua etmeye o zaman baþlandý.
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Adam’dan Noah’a olan on nesil
œ Adam: Yaratýlýþ’ýn 930. yýlýnda öldü.
œ Þet: 130-1042. Ondan sonra insanlýk kötüye
gitmeye baþladý.
œ Enoþ: 235-1140
œ Kenan: 325-1235
œ Maalalel: 395-1290
œ Yered: 460-1422
œ Hanoh: 622-987
œ Metuþelah: 687-1656
œ Lemeh: 874-1651
œ Noah: 1056-2006.

Böylece Noah, Adam’ýn ölümünden 126 yýl sonra
doðmuþtur. Lemeh, Adam’ýn gördüðü en uzak
nesildir.
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[13. Ýlk ve Ýkinci Nesiller]

1 Bu, Adam’ýn soyunun anlatýmýdýr:
Tanrý, insaný yarattýðý günde, onu Tanrý’nýn benzerliðinde yaptý. 2 Onlarý erkek ve diþi

olarak yarattý. Onlarý mübarek kýldý ve onlarý yarattýðý günde onlara Ýnsan (Adam) ismini
verdi. 

3 Adam 130 yýl yaþadý; kendi benzeyiþi ve þeklinde bir oðlu oldu. Ona Þet adýný verdi.
4 Adam, Þet doðduktan sonra 800 yýl yaþadý ve oðullarý ve kýzlarý oldu. 
5 Adam’ýn yaþadýðý tüm günleri 930 yýldý; ve öldü.

[14. Üçüncü Nesil]

6 Þet 105 yýl yaþadý ve bir oðlu oldu – Enoþ. 7 Þet, Enoþ doðduktan sonra 807 yýl yaþadý
ve oðullarý ve kýzlarý oldu. 8 Þet’in tüm günleri 912 yýldý; ve öldü.

[15. Dördüncü Nesil]

9 Enoþ 90 yýl yaþadý ve bir oðlu oldu – Kenan. 10 Enoþ, Kenan doðduktan sonra 815 yýl
yaþadý ve oðullarý ve kýzlarý oldu. 11 Enoþ’un tüm günleri 905 yýldý; ve öldü.

[16. Beþinci Nesil]

12 Kenan 70 yýl yaþadý ve bir oðlu oldu – Maalalel. 13 Kenan, Maalalel doðduktan sonra
840 yýl yaþadý ve oðullarý ve kýzlarý oldu. 14 Kenan’ýn tüm günleri 910 yýldý; ve öldü.

5.

œ Ýnsanoðlunun Ýlk Nesilleri.

Adam’dan Noah’a kadar olan nesilleri listeleyen
yeni bir anlatýma geçilmektedir. Bu sýralama Þet
ile baþlamaktadýr; zira insan ýrký onun soyundan
devam etmiþtir. Evel çocuksuz ölmüþtür; Kayin’in
soyundan gelenlerin hepsi de tufan sýrasýnda yok
olmuþlardýr (Radak; Hizkuni). 

Ramban o çaðýn insanlarýnýn neden bu denli
uzun yaþadýklarýný açýklar. Tanrý’nýn yoktan ve
Bizzat yarattýðý Adam, fiziksel olarak mükem-
meldir ve bu, çocuklarýna da yansýmýþtýr.
Dolayýsýyla onlar için uzun yaþam gayet doðaldýr.
Ancak tufandan sonra mevsimlerdeki ve atmos-
ferdeki deðiþim, yaþamýn giderek kýsalmasýna
sebep olmuþtur. Bu kýsalýþ Avraam’ýn dönemine
kadar devam etmiþtir. Aslýnda bu dönemde de
insanlarýn ortalama ömürleri 70-80 yýl civarýnda
seyretmiþtir. Sadece, 175 yýl yaþayan Avraam gibi
yüksek düzeydeki insanlar diðerlerine göre uzun
süre yaþayabilmiþlerdir.

1. Adam’ýn – Targum Onkelos; Saadya Gaon. Ya
da “insanýn”; “insanoðlunun” (Sforno;
Septuaginta).

2. Onlarý erkek ve diþi olarak yarattý – Talmud,
evlenmemiþ bir erkeðin tam bir “adam”
olmadýðýný belirtir. Zira Tora önce “onlarý erkek ve
diþi olarak yarattý” dedikten sonra “onlara Ýnsan
ismini verdi” demektedir. Anlaþýldýðý üzere sadece
evlenip eþiyle birleþmiþ bir erkek, gerçekten
“adam/insan” sýfatýna layýktýr (Talmud – Yevamot
63a).

3. Kendi benzeyiþi ve þeklinde – Pasuk bunu
özellikle belirtmekle, Tanrý’nýn “benzerliðinde”
yaratýlmýþ olan Adam’ýn da, kendi benzerliðinde
üreme yeteneðiyle yaratýlmýþ olduðunu vurgula-
maktadýr. Bu durum Kayin ve Evel’de özellikle
belirtilmemiþtir. Zira onlarýn nesillerinin devamý
gelmediði için Tora onlarla ilgili tanýmlamasýný
uzatmamayý uygun görmüþtür (Ýbn Ezra;
Ramban).

4. Doðduktan sonra 800 yýl yaþadý – Bu bölüm
boyunca, babalarýn, adý verilen oðullarý doðduk-
tan sonra yaþadýklarý süre verilmektedir. Bu,
babanýn oðlu ile birlikte geçirdiði süreyi vurgula-
makta ve iki nesil arasýndaki etkileþimin düzeyini
belirtmektedir. Örneðin Adam, Þet ile 800 yýl
geçirmiþ ve kendisiyle çok þey paylaþmýþken,
yaþam sürelerinin gözle görülür þekilde kýsaldýðý
onsekizinci nesilde, Nahor, oðlu Terah’la nispeten
az bir süre olan 119 yýl geçirmiþtir (11:25).

5
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Beresit 35 5:15-32

24. Hanoh Tanrý’ya çok baðlý biri olmasýna
karþýn, hata yapmaya çok açýktý. Tanrý bunu
engellemek için onun dünya üzerindeki yaþan-
týsýný kýsa kesmiþtir. Pasukta “öldü” yerine “artýk
varolmadý” denmesinin sebebi budur. Buna göre
Hanoh, kendisi için belirlenmiþ yaþam süresini
tamamlayacaðý dünyada “artýk varolmadý”. Hanoh
geleneðe göre cennete ölmeden girmiþtir. 

Targum Yonatan bu pasuðu þu þekilde açýklayarak
çevirir: “Hanoh Tanrý’nýn önünde dürüst bir þekilde
hizmet etti; ve iþte – artýk dünyanýn barýnanlarý
arasýnda deðildi. Çünkü Tanrý’nýn sözü üzerine
oradan alýndý ve gökyüzüne yükseldi”.

29. Noah – Raþi. Ýbranice’de “dinlenme”
anlamýndaki LaNuah fiilinden. Ayný zamanda
“Naham – Rahatlama getirmek” ya da “teselli
etmek” – kelimesiyle de baðlantýlýdýr. “Bu, bizi …
ferahlatacak” sözleri peygambersel bir öngörüyle,
Noah’a atfedilen çiftçilik aletlerinin icadýný ifade
etmektedir. Noah’ýn zamanýna kadar, Adam’a

verilen lanetin bir parçasý olarak (3:18), buðday
ekilen toprak, sadece diken ve çalýlýk vermektey-
di. Noah’ýn günlerinde bu durum sona ermiþtir.

Adam ve çocuklarý arasýndaki bir geleneksel bil-
giye göre, toprak üzerindeki söz konusu lanet,
sadece Adam’ýn yaþam süresiyle sýnýrlýydý.
Yukarýda verilen ve her nesildeki liderin ismini
kaydeden listeye göre, Adam’ýn ölümünden sonra
doðan ilk kiþi Noah’týr. Dolayýsýyla lanetin þidde-
tinin onun doðumuyla hafiflemesi beklenmiþtir.
Lemeh bu geleneði bildiði için oðluna bu ismi
uygun görmüþtür (Pirke DeRabi Eliezer;
Abravanel).

Bir baþka bilgiye göre lanet, bir çocuk sünnetli
olarak doðana kadar sürecektir. Noah doðuþtan
sünnetlidir. Lemeh bunu görünce kendisine
Noah ismini vermiþtir (Midraþ).

32. Yefet – Bkz. 9:27 açk.

[17. Altýncý Nesil]

15 Maalalel 65 yýl yaþadý ve bir oðlu oldu – Yered. 16 Maalalel, Yered doðduktan sonra
830 yýl yaþadý ve oðullarý ve kýzlarý oldu. 17 Maalalel’in tüm günleri 895 yýldý; ve öldü.

[18. Yedinci Nesil]

18 Yered 162 yýl yaþadý ve bir oðlu oldu – Hanoh. 19 Yered, Hanoh doðduktan sonra 800
yýl yaþadý ve oðullarý ve kýzlarý oldu. 20 Yered’in tüm günleri 962 yýldý; ve öldü.

[19. Sekizinci Nesil]

21 Hanoh 65 yýl yaþadý ve bir oðlu oldu – Metuþelah. 22 Hanoh, Metuþelah doðduktan
sonra 300 yýl Tanrý ile yürüdü ve oðullarý ve kýzlarý oldu. 23 Hanoh’un tüm günleri 365 yýldý.
24 Hanoh Tanrý ile yürüdü ve artýk varolmadý; çünkü Tanrý onu aldý.

[20. Dokuzuncu Nesil]

25 Metuþelah 187 yýl yaþadý ve bir oðlu oldu – Lemeh. 26 Metuþelah, Lemeh doðduktan
sonra 782 yýl yaþadý ve oðullarý ve kýzlarý oldu. 27 Metuþelah’ýn tüm günleri 969 yýldý; ve
öldü.

[21. Onuncu Nesil]

28 Lemeh 182 yýl yaþadý ve bir oðlu oldu. 29 “Bu, bizi iþimizden ve Tanrý’nýn lanetlemiþ
olduðu topraktan kaynaklanan ýstýrabýmýzdan ferahlatacak” diyerek adýný Noah koydu. 30

Lemeh, Noah doðduktan sonra 595 yýl yaþadý ve oðullarý ve kýzlarý oldu. 31 Lemeh’in tüm
günleri 777 yýldý; ve öldü.

[22. Noah’ýn Çocuklarý ve Devler]

32 Noah 500 yaþýndaydý ve Noah, Þem’e, Ham’a ve Yefet’e baba oldu.
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olmalarýdýr (Raþi). Alternatif olarak bu ismi
almalarýnýn sebebi, onlarý görenlerin kalplerinin
korkudan ve þaþkýnlýktan “düþmeleri”dir [“kalbin
düþmesi” Ýbranice’de korku belirten bir deyimdir]
(Ýbn Ezra).

6. Tanrý piþman oldu – Tanrý’nýn bu olaylar
karþýsýnda hissettiklerini figüratif ve etkili bir
dialogla sunan Akedat Yitshak, buradaki “piþman-
lýk”ýn açýklamasýnýn, hemen ardýndan gelen
“kalbinde ýstýrap çekti” sözleri olduðunu belirtir ve
Tanrý’nýn böyle bir ýstýrap çekmesiyle, geleceði
bilmesi arasýnda bir çeliþki olmadýðýný açýklar.
Örnek olarak bir fidan dikip onu yetiþtirmek için
elinden gelen her þeyi yapan bir adamý verir. Bu
adam fidanýn üzerine titrer, onu sular, büyüyene
kadar çeþitli zararlardan korur. Büyüdüðü zaman
ise aðacý budamasý gerekecektir. O vakit
geldiðinde, kendi eliyle ektiði ve bunca emek
sarfederek gün gün geliþimini izlediði aðacý
keserken belirgin bir üzüntü duyacaktýr. Ve dikim
sýrasýnda ileride bir gün bunun gerçekleþmek
zorunda kalacaðýný biliyor olmasýna raðmen, bu,
üzüntüsünü azaltmayacaktýr. Tora burada Tanrý’nýn
insana vermiþ olduðu deðeri vurgulamak için insani

terimler kullanmakta ve O’nun “ýstýrap çektiðini”
söylemektedir.

Tanrý’nýn bu cezayý öngörmesinin sebebi elbette
kapris deðildir. Tanrý, insan kötülük çamuru içinde
artýk geri dönülemez derinliklere inene kadar bek-
lemiþtir. Merhamet Niteliði’ni ancak bundan sonra
bir kenara býrakmýþ ve Yargý Niteliði’ni ön plana
çýkarmýþtýr.

8. Noah Tanrý’nýn gözünde beðeni bulmuþtu – Ya
da “lütuf bulmuþtu”. Noah’ýn ailesinin de kurtula-
bilmesi için Tanrý’nýn lütfu “gereklidir”; aksi
takdirde sadece o kurtulacaktýr. Noah kiþisel olarak
dürüst olmasýna karþýn, kendi neslini Tanrý’yý taný-
mak ve Teþuva yapmak konusunda etkileme gayreti
göstermemiþtir. Baþkalarýna yardým etmeye gayret
etmediðinden, onun kurtulmak için kazandýðý hak,
baþkalarýnýn da kurtulmasýna yeterli deðildir.
Dürüst bir insan baþkalarýný da doðru yola getir-
meye çalýþtýðý takdirde, Tanrý belki o baþkalarýný
onun hatýrýna kurtarmaya karar verebilecektir. Zira
onlarý etkileyerek Teþuva yapmalarýný saðlamasý
hala olasýdýr. Ama bu olasýlýk yoksa, Tanrý da
yargýsýný Kendi uygun gördüðü þekilde gerçek-
leþtirecektir (Sforno).
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Beresit 37 6:1-8

1 Ýnsanoðlu toprak üzerinde çoðalmaya baþlayýp kýzlarý doðunca, 
2 Tanrý’nýn oðullarý insan kýzlarýnýn iyi olduklarýný gördüler ve her seçtiklerinden kendile-
rine eþ aldýlar. 3 Tanrý “Ruhum insaný sonsuza dek yargýlamayacak; çünkü o etten baþka bir þey
deðil. Günleri 120 yýl olacak” dedi.

4 Devler o günlerde ve daha sonralarý yeryüzündeydiler. Tanrý’nýn oðullarý insan kýzlarý-
na gelmiþler ve [devlere] baba olmuþlardý. [Devler] Ezelden beri en güçlülerdi; þöhretli
kiþilerdi.

[23. Karar]
5 Tanrý yeryüzünde insanýn kötülüðünün artmakta olduðunu gördü. [Ýnsanýn] En derin

düþüncelerinin yarattýðý eðilimler, gün boyunca, sadece kötüyeydi. 6 Tanrý yeryüzünde
insaný yaptýðýna piþman oldu ve kalbinde ýstýrap çekti. 7 Tanrý “Yaratmýþ olduðum
insanoðlunu yeryüzünden sileceðim – insandan evcil hayvanlara, yer hayvanlarýna ve gökyüzün-
deki kuþlara kadar. Onlarý yaptýðým için piþmaným” dedi.
8 Fakat Noah Tanrý’nýn gözünde beðeni bulmuþtu.

6.

1-8. Tufan öncesindeki durum.

1. Pasuk, çevirimizde yer vermediðimiz “Vayi –
Oldu” sözleriyle baþlamaktadýr. Talmud bu terimin,
Tanah boyunca kullanýldýðý yerlerin çoðunda dert
ve nahoþ olaylarý ifade ettiðini belirtir. Bunun bir
sebebi sözcüðün kulaða geliþ þeklidir: “Vay! – Vah!”
Bu durumda þu anda baþlanan bölüm, insanoðlu-
nun karanlýk derinliklere doðru hýzlý batýþýnýn
anlatýmýna baþlamaktadýr (Talmud – Megila 10b).

2. Tanrý’nýn oðullarý – Bazýlarýna göre bunlar
düþmüþ meleklerdir (Josephus Flavius 1:3:1; bkz. p.
4 açk.). Baþkalarý bunu “yöneticilerin oðullarý” ya da
“hakimlerin oðullarý” olarak çevirirler (Targum
Onkelos; Raþi); zira eloim kelimesi daima yönetici-
lik ifade eder (krþ. 1:1 açk.; 3:5 açk.). Buna bir
baþka örnek Þemot 4:16’dýr. Bu durumda “insan
kýzlarý” genel halkýn (Saadya Gaon) ve/veya alt
sýnýfýn (Rambam, More Nevuhim 1:14) kýzlarýdýr ve
bu durumun sebebi, kendi üstlerine karþý gelemi-
yor olmalarýdýr (Radak). Böylece Tora, trajedinin
anlatýmýna baþlamadan önce, ‘zayýfýn güçlü tarafýn-
dan baský görmesi’ þeklindeki yaygýn durumu açýk-
lamaktadýr.

Yine baþka görüþlere göre, “Tanrý’nýn oðullarý” Þet’in
Tanrý’ya baðlý yaþayan soyunu, “insan kýzlarý” da
Kayin’in maneviyatý daha düþük düzeyde olan
soyunu anlatmaktadýr (Ýbn Ezra). Bu evliliklerin
sonucunda Þet’in dürüst soyu da, tanrýtanýmayan,
yozlaþmýþ bir kültüre asimile olmuþ ve insan ýrkýný
yok eden kadere ortak olmuþlardýr.

3. Ruhum … yargýlamayacak – Ýbranice Lo
Yadon. Ya da “tartýþmayacak”, “bu konuyu ele almaya
devam etmeyecek”. Ýnsan, “etten baþka bir þey olma-

masýna karþýn” yine de Tanrý’nýn egemenliðine karþý
gelmekten çekinmemiþtir. Tanrý bu sebeple, onlarý
günahlarý sebebiyle yok etme ya da onlara mer-
hamet etme konusunda adeta Kendi Kendisi’yle bir
tartýþma içine girmiþtir. Sonunda bu konuda belirli
bir süre – 120 yýl – belirlemeye karar verir (Raþi).
Bu, insanlara yönelik son bir merhamet belirtisidir.
Zira insan “etten baþka bir þey olmadýðý”ndan mer-
hamet olmaksýzýn devamlýlýðýný sürdüremez
(Sforno).

Ýnsan, Tanrý’nýn Ruhu’nu vücudunda barýndýrmaya
layýk deðildir. Zira o da diðer yaratýklar gibi etten ve
kandan oluþmaktadýr ve kendisini Ruh’a yaklaþtýra-
caðýna, fizikselliðini baskýn kýlmaktadýr. Bu sebeple
“Ruhum insanda uzun süre barýnmayacak; çünkü o
etten baþka bir þey deðil” (Rabenu Behaye; Ramban).
“Ruh”, insana Tanrý’nýn Bizzat verdiði bir parçasýdýr
ve dolayýsýyla bkz. s.a. ikinci görüþ.

120 yýl – Tanrý tufaný getirmeden önce insanlýða,
Teþuva yapabilmesi için yeterli bir süre olan 120 yýl
vermiþtir (Raþi; Rambam). Baþka bir açýklamaya
göre bu noktadan itibaren, “Tanrý’nýn Ruhu insanda
uzun süre barýnmayacak” ve insan yaþam süresi bir
kýsalma trendine girerek sonunda azami 120 yýl
olacak duruma gelecektir (Ýbn Ezra).

4. Devler – Ya da “Titanlar”. Ýbranice Nefilim –
tam çeviriyle “düþmüþ olanlar”. Bu þekilde sýfat-
landýrýlmalarýnýn sebebi, düþmüþ meleklerin çocuk-
larý olmalarýdýr (Targum Yonatan). Bu, Moþe’nin
gönderdiði casuslarýn korkmalarýna sebep olan ýrk-
týr (Bamidbar 13:33). Bu sözcüðün Ýbranice’deki
“Nafal – Düþmek” köküyle baðlantýlý olmasýnýn bir
baþka sebebi, kendi normalin üstündeki günahkar-
lýklarý yüzünden (Gur Arye) hem kendileri düþmüþ,
hem de baþkalarýnýn düþmesine sebep olmuþ
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